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sdd^ddo&aioda 3s sp^ddO tsddoda daodud daa^ritfa daanda d^oda daod^dg) 
soi^oSjS^ plia^rts? add?f 'ad. ed^oda daodsa?^ ^dn^a^js a^doda daodea$j d&d 
sda&rtsd. 3s aw^da sda&d^g) ^dta^K^a d&d sa&ft o3 edaacreda ddrdsd &>o&^dc3od.ra. ( 
d&d s daak,, as^aa^da dda53€)(;dc!odj3 deva^darj atp'sddvd. ^dn^Kcda as^cred 

^oao cass^d ^djj?(b3frand ^Soda do^aoda^ci^ca nas-a.-i ; s>dart i eddo2os'3 n-onfe-re;; 
fe-nfe- as ; fe.-a.o-v as^d d ^d^g) j&stS^syarida^da. 3s a^isfnad^ ^s^a atsd^owad^a. 
ad$d s^fda doddd?rad daroddowad^d dkd jda ^djaeSo^cKftd^a. as^aa^jd-re 

2oodi ddaodad© 3s dacred^d ^draeJo^crond^a. wt^Ood ^dcr^K^a ddd Q as^aa^ono^ 
wds? Sooadddo <^) odi ^SFsradnaft 3o(tfwadada. 

ejd^oda daodead &Sc3oda das^d© odaarid desF^odaja odaadd© erudo3j3?ndad 
ejodaatp'sad^ dcsF^oda-ra ad. 3s esodaa^rt'dg) aoajretsd^e daaa^s'sd^. tSwadtfa a^ftd^, 
srae®ds^ odjad o^ ^aaFdal^da. es^rWda^ d^ri ^doSjaenda^c^da. asgrt'd desFd 
ad. araesritfcd^ tooda aqtesd daaa©#oda dddod h d dadd add© ess^ d,o3aa?r>dad dja$ 
aS^oda daod^dVod dVdawda^d. s?dd es o^ add?k wsradtfcda^ isodaF«?dd 

d^^rtvsd dda^d^ow 3s d?dd s^dF^aaddVodde ^dod.raend^da^d^o# tfodauda^d 
3sriujj esd?^ d(drtV0 esfrarfotfoad sadatadda 3s dd-Soda^? esdadoda^da^da aeaortra 
^s?d adodasamd. ao3ad wsrartVod d^odada^ ddcsdawa &ja?3cdaaFdaad tfdidri' s*d^ 
(Armours) $OAi d^ris*© ^aVda odaaddjsda^d^dozo «d?3 drsp^dvd- sdaa^ ej srewd© 
deds^ 2 ododa?red oa^d? ?tds j^dda^crafa odaad doddO sia^rt'&radd odaac^djsda^dad 
Ood essd^d sradOrran esoridts-jSoad z^oda daod? odjsaartexra oatad ws? ada^da,,. 

adod dqidaa^ddoda soxSda. odaadriv© daddrttfa, ti^rWa, cdaad^Wda sSaadoaddd 
erodoSjaeriaf,? aSaadda esdrf^dJ^, s^rt^d-f^ yododjaePiXidadjdd^ a©odaaa d?s?ej. 

d^cSoda daodead ow, sa, e>&. d<da d-fa^ri^© danaddoia d,dd oawjjdjs, dda^, 
daadFd, d^ada^, 3dd, ^Pda, ejda, $?d, 3oud, odada, dj^esFdou ac^daod osaodja 
ddaSisi (cdd?Sfdd£) ^dclda tuoda t&rad odaad d draF^ ad. 3s odaaddS dao'SJod d)dx»f!o3 
c3a>d dXid ada&iodaa aod^dcda^ s^^F^id $vzx>r\ aod^fSa dora^d dasaodadod daoadfda 
3s d^^daod oeiwd^ — addg) ©d?3da 3s d?3d dda^dota 3^tt^d daaaiodda — daa^Odd 
adodad addad. 

dacasdjid ddd ada&odaa ^)3ja?!o3c33h esd^dqSa^n dooaodadjsQc^dja ^ea^s'sead 
da?d dacstid^dja ddd ^rtia aradereo^daod adja^qis^^aaiodaioda avdawda^d. esqdsars 
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dicradd traasdodd add dfcd ertis afije?$^ofer\CKa&cfc>. d€cnd, diasdd 

did ch d£id si&odi djz?,^ draotfdodjs, ad#, d.detred djsdde^ozo 'SiS, ddiod ddd 
Kbko&i j&rod^djdck eoSidid St^odii^ ;§d,oari*3(#oEfo aodd ejtf^ s^djssjs'scd 
ofow,^ (5^*3 ofc 4d,dd^ ddd> diroddidjdd^ tso0:idddod:> odaad edd J^o^o&dc&oi 
ok® — 

m 

dft&fle aS^jQ^es^ddodo^ aodeodo st^sssab^ ^OTAs«><| > ;3eoda£>o& *! 
s^oetf jroj^domdrfodd^dJsi^dl^FJ-sodofci^ ^ijse dj j?jses&ozd^ 
dj83«)Sb$ R^n'SRiijS^da^ {I 

(ij. do. i-v-i-n) 

so^d. aodt3, dd^ 4d,di d^dsdood (darods&djOod) a^dosrort ddd d^ s^ds ddd dc ts. 
okio&ran a j^d^d dessokaod s^craddd^ Kokdidossri® aodi d^TO^doajsdo 
aoso diodjdd^ xreji^Sd add d^daod doK^dcia^o&dda. add ad£jd 

^i^^^otooteifi a 3$d,d dasaokaod djcred d^dd^ wdk^dda doado^d. 



ddd as^a^d s|dj^d^ s^ad ri^rW® Zoodi aqjasfsokjs, ^oBsraarftfjD 
diij^odi aqtoftok-ra dcSFdssaft&^tl ds adokd® a^da^d adodFokd^ 

a^cSodj doodad d?0^do®cdoja ad. do. sprari otd H>{S#o&®okra adadded. 

ads^&Sed^, adriadddK ss^a^d^js, ddFS^ri^rijj, doja«j$jad;&s ad -aodcc 
ajoft^ddo&dokd^ dd^asd 3?^d ep-ddlok® adosraFdoasdd&djran d^ddddo^do doa^ 
rod #arfda. addos -sio^d abates, o&Faod doa^rodorodoksd dtfa adcto css ^dd.a 
okd\ 3dto ^s^asdirt,^ ns^asrtdou s^dasd erud^daod tfdSF&te Idcaosdfss 
9?^ddja, ^dansgtpdjs^ritfja, j^okodo&^dra, a^ssscfcosrirtejs, zSjdejj^aSjddjs ad 
bjt wofocafsdiosi^ori, a»Jc§o3oo < ' waStira^o* «3. &.£>., &. d.a?i ff . so. doeesd^dokFdoa 
add dssFddddra toakd^roq^rod ds ^oqSdj'S&odokd^ ddo^ enjnsoss^odoaocS 
4|^3s 1 atejsdo : | 1 do;3)do ^ro^Ud ts^^jc?l3oda doc^dod? sS^tftSetfo. ^odac eronsddo.Sn'ssd 
dd^ ^$>dcxS oFOfte, add tfoUoowtf.®,, ostteodjsooksrijo, ^ttfodrid^kcidasw 
*oC§o3oo J aow jio$ jfo^ros&so-S-^osd osaziodJsdorLre, ddod, d^s^jse^rijs ds£ ded^cod 
fKd ddFei,d^ so&d ^Jyrivad aakoosdJs^^cdJSFa d#a dod^d-^ ssddjsqpFdrod 
aqss^css^dsteJ^ 'alrasd^ddoroft adid,2oddodi a^^Fdi^^d- 
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oSwF*. &. rfo#5do , 553*, 

^?3e) fS ^0352^233 (3^. 
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c3-» *S odo &^<3o3o «>9^o3o5$. 

wddodo daodead rijs^rttio. 

3 F •aodjo ^(3« dd8 oioaj; ^fj^o^doda d/a^d)— 

d-ra^rf &?©$ — sda&^dsaejjoridijristo s;ac3.raert ossa^a — 

40 £j$Jt>odo *9 C3^od^ (s>o40 da Ja d d, d Qda dja?^d) — 

cSjs t3s* <aow 5)33^3frt^ d^r?dd •as^a — 

8io e9^js6e^8 ciow dojadi-^oddoda djais^ — 

Us «3s&adra Fg sg)do2>dja?i *>ou dajad^dd^oda djatf^ — 

a. si oda L$d osoci, £ou daaadsi dajadc3oda d^d) — 
siv do ^ iji wrtJ t 8 ^ow da-rad^cra^cSoda dja^ — 
aas tin? ^adrO* »aou dajad^dcSoda dja^^-- 
s<_fe- d 3^ sdacaTsds ^Cu) daaa d 5 ~a f d ( 0 oda dja^oijj — 
sis. essairrtji^o «aow dojadJ^^oda djag,^ — 

&ej ssssaQ^ erorfa dou dajadf^y^oda daa^;^) — 

dood^ tfd€8 ^ou dajadij^o^l^oda daai^ — 
vo osiod, Sjv ^ot^o <^ow duds^oda daas^ — 
vo ess§s<$dJ3?i erod o3js?o oOow ^udij^od^cxla daa^ — 
vs &&edie <^o20 d^d^dddoda djaj^— 

t vsi ododg ^a^otado oiozo d«J^3ajadc3oda djas^ — 
vv o3js§ do3od« iioa d^d^cssejjdoia d-ra^ag — 

¥35 oda wdodas*' aou d^l^jdcSoda daa^d) — 
vh. odasadocS? aaow d^ss^d^oda dja^ — 

vs. w^do^ejaoiao oaoaa ^odf^tf^aia djat£,4 — 
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53$d533?53 «333 WSS?® 8 * II 

HSO&MjpSo^rigoSS 

d3o A e ti ?o 0 So 33 

e3 

('gprar&tf tp3o$?$raFcfos3%ri Sddd riSo^jyaft) 

epsri jn 

wm~b — 

i ; l ^^3j35s^Odo§ i'l 

^■se^cSodo £<d<3o& esqj^do^j 

t?3?3o±) 5±)0<^£> O^ f3(Xta JSjja^Sg 

& 5© S 

sfc^dsioSoiak ds jparidO csae^dofc sd^d l-v ^cda eqs^akritfja sod^odi 
ssa^dd o-j eip^oiarttfja ioUi, $30^ esqy^okrttfa ssddaamd. <aodd wd^di daodod 
-sr-a.35 (v*.) dia^ri&ra, d^oda daodcd r-nr dra^ri&a (^U^ ll dja^risd) £cod. 
a^ri^S djadua c^dozpi roriad praw^oda sidjtfd &tfd°& ss^odados^a (nr zto^ritfa) 
'aod^dsadddaftoSa? 'ad. ■aod.^ dowo^^d zidad, sadodadd^ fsa^ darj^ddoibioda 
m dt srartd 569-582 d? oi. d« tpsrfd 631-683 #3ri^g)a5aja as^dnan 

sadefcdadidod Jdodsrardasradasajpi a^u eprtrttf&odaja ss«€) eodad- aod.douodsred dtfdcs 
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SjfriOThokra, asa^daaftoiija adDdded. adadOod 4t acpa^oiidg) food aSeSd 
adafcri^^ sSWoj Sd^oforW^ djasl, dtSrdaarla^da. aodd, sk'S^rtert d^dasa^F 
jpasyaqSFrSs^ ada& adsj^sad ^dri^O dja>3, asledadodaritfsi^ d?&daarta;$d:>. 

I ?yao3os©^Jc)3S) fc o II 

wqJ ji^slraejf^oda wd^i? I stfstfrij doodad^ ^.aeofoestfos^e dSoaS 
^J3ffa»?) I < 2 ) 0^0 d <2)3 ddjdo dd^o dja^o ejStJcs^w^a^dFo !**&$- 

dOjod,o I escJj^do^^s a3 I <aodjO dda I rt&rae £>S>ofo><rt8 II 

adasradsg — dirt c33©jcSoi> «9d^d d^cda aqra^ofod S3^20^^4 sre,do$dajdM$da. 
ed;3oia daodt'd dojad^odo a^asatfdC) ■adaddrf (food^ a^oddO) ©do d-ra^dtfd^ 
adedwa o&ada. dsd ^ori^o ^3$ ^ ds dow add>o±> d-re^s^) gj^do^d^do^d:. midg 
ada ds^rtedad^. ds djag,^ jfJdcs^w^ sb&odaj; , aod ; ^ dediodw; d^srejS srid^. 
ada^datS^cdag) — <ztodjO d&3 ff <aoda djadaa>f\ so^da^jda. a^oSjaeridd^ foodcSa? 
■§ Asia's fid. 

■ — 3? 

— c 

daoda — i. II adasre'S — a. II daa ^ — sr II 
ad^ — v II azpa^cda — &. II drip — r II 
II fcatf c$£>dDs3 sto*.o*3 A — t II 
II o&&8— qJdcs^eJji* wwSfjJ^s (I 

II c5{*33t! nQOdj II 

0 e^ori? — 11 

J II XobttZfttit (I 

I II I I 

< 210^0 e$d§ xtes^oto ricsgsftrs&Ae 0 & 0 & riosfo&jSoe 
S^?3«>8 I 

I II I 

rfosoJ55 2o C5«>3e) ;3o35e>;3oo 

ofows^o-H o II 
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!! 35^332^2 S 

<$ 023,0 | ds | ^tjg I aiara^odo I ?Se $8 1 s&aSs I odoo3?8 I 7fasrfo3o3os I s3<ff®d®8 I 
rfdaSs I &> I eras® I dw^e^s I ! d^arao I en/so $S I ds^o I wsd^l odasji^o llol! 

I! (! 

265 odowdrass® oiMara^o ?So®oc§e3jae dt3j®e c3g3®d kJo^ws jdsra^oda 
Ji^^sra^F^ooido ?Sg^)8 I dQtddoS I rf, aoS sra I ^$o$jas®8 I doc&rse dac5®o3 
ft^fsrsjd odao£ erododjo^g as®, do sis I dEdFod $^^fs I ^ 9 ® jfosd^oSo? I 

fozto&i g^^rfgjsfjori.SosS, -9® dSsodra s^a s I sso dsr®FJ®8 5 sd:>ododra;ra 8 !l 

w C 1*) 

■kofoart.adrso £>os ^dorras *iod.;ra<d rfosss I d^ggra <a3 ?r®do oda 3? 3 ®, crf«So 

\J © rfejo 

dj®do !l oijzra^ I dosirae doso^dor odooiiraessjsad 0^8 ?!odJ^o3os jfodj&o 
&»e?$33o jj^ao S3f?F®f3®8 deo^ojoo^s II ^ d, dw $3 £ ;*3® 4 0&d8 «=®) ?d aS djsdo if ia 
oiSojra^eSjCi^j^e dw^srariSodj®,? dosloe dodljs? cras®^ t$da JSjO 

ddjdtcdoo do Esad-iJ djtssoddussradxle d^raaodo odowq^o I a3l>$F8 ^pwodo^ II 

I! « iKCSI %F II 

(at!, o&wdradS?) ds — ^d^ Sowcprtysd | dds— ab^^rt'd | aiara^odo — 
S^sc^sstid^rsxn 1 doids — d3x3 4 '4®,?^ri'5 ! J d\ I odoo^s — “LFri^eua I jtad;3o3a$ — 
S.td 3sd uio odod), I g3^s?ras — ssds&^oddoanoixra 1 <aod,o — •sod ddo, I 
— sjfss^os^d | dWjid^s •— d^epasodrad <sod.?h | dosdg — dfjfcgsrad \ 
eras® -ns^srah I esfc, — I ct^o — ddsc^obd-'® I doaaadoo — dsaras^j® 

&a $ad,5j^_? I ssd^s | odowdj®— sdp^^s- 

>i ^JSSS'fr II 

§3) GvJ 'i tv <>J Tc 1 ev U ? ^ r J >0 ^ \ ■~o C vO 0 & 1 ^ v ■£> CaJ SXj ) *5^ i / 1 tj D w Oi/J, fO J"c Cd c.j r-L P CC Xj £ i\t c Ci fv ( Kv f*t 
0 2^ *j *0 'S 

$od,?if> do^^p^lriv'd, Sjfs&s. o.-®, S,ed sad wo a do^o, «i3?o:*ddo®r.a5v2 $»d ddo, 
^(stSsdar?,^. dK,qj30odrad $ 3 ^ do djst^d®d cra^»3®ft «d®.n. ddot^edod-® 

dojBsid® yd -aod.ddf c^f3®itFn®n dRaSxo. 

English Translation. 

Your priests, (oh worshippers), propitiate Indra for his friendship, 
offering great (praise), and desirous of his favour; for the wielder of the 
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thunderbolt is the giver of vast (wealth); worship him, therefore, who is 
mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 

!i XO 3o3S30«:Sf8 I! 

j I I 

c3ojJa>r s&stojjoiro dtps fode^oSae dzpess^g I 
S3 dd,o3jse rteta js„ .es ^adol/seos^cl arsiftae gd.sdctxs 

__ o * —» tp »dc/*oo e/ 

CdOOSS^cS^g I'l 3 II 

II II 

a? I o3o\F3 l5 ' 1 I rfodJSFS I £>j£>j^o 8 I as I d$« I aodso^odoe I I 

es I’tid^odas I riJ??ji»„e8 I rt-radoiraes I as i es^?3 ff I assorts I s^alsos I odaoasksras llsf. 

U TO OtfO £8^15 3^0 I) 

clodjelF ?Q3S 03>odo as£u£>0g-08 aS&aigO lie WgJpo3oro3t II 

zd^o3oe<d ^sdoFtS ar^Fsd^odos ll <go^? £o$,£® ades* l ^8eo3o£ arsaS 12 1 
abcs^j l a^^rfjBpjB^^dJsaootd,^ s»^5^ssio I s^e ado^odoFfc^ori^ ■a^^rs I 
eru^o c&rej^rS I aijS/a^ sdo^s ss^dotsaFpi^e I 8. o-s. I «aS I odon^ I -djc^de 
odoft^oz^a sd^Fsdjasrs o?odo as £>o£ogjp8 as&oado® assgiadodooa I 

odo^^odj^? d^esjs d$e sss? ^al^spkrfs 7i& Sods^odoe utosdasFsdaodo? d$ as 
®3d ® I odoaa, ! ds^5^7) d^assdAi as caodjse ri<oae> &>d?s>, o3oe dz8« ®sd <3* odo qo d. 

© *^ © (p ©-* * © 

« ftoad® fts^sSa^FS I odorfj ad rfja do3j3?8 alja ooSjseSiF^^dodjaertFtd^jSig^* I 
araadosrasd^** I kjssSjs^ dd^odjass^dsd a? aad^oie asododo^oie I c&tf 4 
aras^&raass^ s^dsas odoo fSjs? odooasasa dtps odoow^dja fts wdjtl^ei 

siiartF as aoao^8 asftoado® as^dodoo® I esrtadjOi^ijJFS 1 ^aoori,o rt^da <as® 
^£3^8 II 

11 ^AascragSF 0 

<&> V®* - cd*^— olred -aob,^ ad^dg) I (do^s— dra?Sdort IciiStirtvsiti £?>«£> [ 

as »MSio^o8 — Aoadoiat I dJjSsssas — dt^jjjaftdad ^tpsdd)^ ofoad 'aod J «fo f 

iadJ^oSi^-— .SirfesF^SsjF^astj I d$a — dq^cdO -I as (®d # oS) — tfoS^Sja^d^ftt'L 
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j&® do3j3$8 — | rt^&ra^?. — (odrssdcd) | dd^odos — as(,ri^ 

it* I a(as^oie) — Sa&odi^di^doirae I a^JSs — (odrod^) as^ri* I 

sJj^s98 — d^odiisrWanodara | odaa&scds — d$#j ^e^ra^sidjSirahoj.Ma ah I ss^cs 4, — 

sbarirdO I a (Sdo^ag-os) — a ^ s&s? (a 'aotf^^e ^peSXiO). 

I sfrasradF II 

odjssd , siod ; ^ sdi^zdg) sdra^tdari Jo^tSd rteari $5$ri* &o?3;3c&ra$, dqip&jrahthsd 
^qrasds^e, odistd -aorf,^ ^rfesF^Swr^sacS d$cd£| a^, ^ssarf cdtrasd^ 

zreaforttfg) a^ritf tfSosaesrl* & Sokova si,, doiia? rfosb, odjssd^ a^ri* s^oda^riTOhodyra 
dz^^odso ^a^ja^s^^rirohody® ansdrertrd^e a^Snsh^;^? a o^sd 'aorf J fdc| l e gdfssg^o. 

English Translation. 

In whose hand (riches) good for man are accumulated, the chariot- 
mounted in a golden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 
firmament). 

|| xoSosisrag* || 

^o3oS 3c 373S33 tioti S3 sbaajgOl^FS^riF^e ^H‘3 
53^53^ I 

I I J II I 

;5fl3c&£C siod$ 0 £o ^ o £3F c$ ) g&&d£e 11 

II ajctods i) 

Sjo3oe I it I scsclre i riosis I w I aa^o^os I q^aio^ I sds^s I dsdsa I rij^ssisss-ss 4 I 

|l I I 

stw8?t8 1 ss^o l *Sadt?o I I tfo I jS^s I <3 1 c^ajse <39 a I ^Ssicds I II si ll 

II arac^estfj^o 0 

50e 'SlOid, |jOdo SO^odjSF^FO ^^€^003^358 553Z33 3C3irfo3j3« rfjFid 8 

atszldsaajs Sdo?>a^8 1 aj&o^oS 1 iSsdJjdFodaoS I ^tits^zas ^rfoadFodoaii sd^oSoecd 
sjtdosdzirfo II odats^l it ssisc^ |,o3j? d,o3a^oo ;$e£>^oo rforfs ajSzSdtasdJs&ozdoil 
«9iii33^oa I oda^jO dsdass eae3^ «d J^ajo^s d&^wso qSstfFtfjae siz^srefs 4 
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ri&gwaras* I rigssa naisd^o $dc i £&■%$* c6e F^ijae. {St^ficiS, 3,o 

*!od 2 ?o ^^irtstocjSeosiJS^eoSoo djado rt;3F«3sao ddFfsa^ro 

sdsscd ew^riodoFJ®' j^ssf j$j»o&jf <9 si osi&icbae rioijKj^eoSjse 53 ? taqhaql i tfsJfc I 
^SioS sgpdtfs II 

II 3S.<SXjC33$F I! 

w 

(«ae| •aorf,^?) so^dgdd^ ddokoa | Se— I seana — sadri^tf I 

stasis — ^"Jotad^ I w SWSta^M— (tjjdn^ttck) esl jFdasa^ I cj^jae — sdiFriert 

cSe^ssad <ae| 'aorfjcS^i ddsa — d^otaod I j^at^s— daf^qSdFtrshs ijsis^t — d^amh/s I 
ci&RressaFS®'— naate^aari qJ^^rf^ja ed i ?tad$o — s^d^nadodja I ®^o — 
ddFna rfotdo&^dja wd djadd^ I ri^e—aejartja gae&ks^dsajft I steals — 

€raod:> I ^?Jf — drad^oi I <si8»d8— ^sktsaa^fsaft I ei^qJ — yna^ota. 

II E^nS^F II 

»32| -aod^e, qJdn^Kijh oa^eratpatjSFSsaft ^ nadrttfri dr^otad^ e&FJ&ag^. 
^dird^ii d^ssad <as| 'aod^e, ^ s%o3:>od dsk^dr^ja, dtt^adotaja, na^aad 
qS^^j^d^ja esd s^d^ssadadja, ddFna dotdoda^dja ejd djadd^ ssoortja 

tracSda^dTOjA qSo^^jaoda djad^oi ^skrsas^jiaft&^ok. 

English Translation- 

They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for you are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 
sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 

n xojosanssj n 

I I I 

&©$*& SS£)02^30§ V$)1L 8 *>0<$ ^3'3oEagf 

I 1 If 

e $o« ; o c$tf§ jJo^o&rae soj^^cs erov^ gorio&AC rf$sfcis- 
II 9 II 
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KhTT^ddo&osa 
II 3jtiS5dti2 ft 

j 6 s 1 ^jaerf-J8 I w Soris 3 do 8 1 fo&s I $.ras» I ofoljs 4 ' I ad^s I dsl^ie I sSoS I tpapjaaf 

111 II 

•aoaSjO I cSd8 I I EOjCd^s^aoas I ero®^ I riojjo^s I cSedssa^s^dJas II v II 

II ?rao3a II 

odo8 ftaedjae rfgj^ie rtjaedos rfo&A's$3$o& ris* wSori 3do es^dooaSgecS 
Sori^djae $/a8 tf I «$oj3,e8sa3 ig $Fo ?tf o ri I odo^s* ;tfjsedoes$afc>£e ?3a atJ-9^8 
36^5^8 Sg)6j3{C3a2Ja88 atSii^C I J^sjjOdoaa Z?af3a8 I SS^ rfoS adStitjlFO ^0 5^88 
Jjldoa I doA^ori &ra?;Soes$3$oie ?3djae desadrae WjB^aoa m^sSj^s^j^ 
triSorg-j®^ ^s-sfcJ odo^ss <aod,o sSja^^s rt^dori enitfjaewaS t#»8jS$ d rioted 
erona oo3oo&/ac z3ed;3833dja dEssacS-SrioSoeftiatdrtaa #do3 ?3jaedo <aot3,es® 

m w 

rto&OfcjijSestfjB 8 3^8^0308 II 

II KjSBOTqjF II 

OjoA^sj* — offad food^fo^ri I ai^,8— .3$ch3{aari;^ I *583^? — ds^ 

drat*^ do^djatl tpsfjas— oioaaa zpa^rtsb I *So3 — rfo^^rt^rb^sSise (dorii,, odrad 
dddd^ JooSnan) | rfds — ^e^n^ja I ttjS^wacras — ^S^rdjs wed sfc^tfijrtsh I 
•siorfjO — Bod, 5 ^ I rto^doris— tfi^sJoddoahahja I enj’jra — rid^ris^ I riortoris — 
ds&ddcraf\o5;).ra I dedda^djss — d?diritf Tre^t^d?^ dtSoinddoaftatara wrbd&teH 
*8 j3jaed08 — 55d{ ^?SS3dri^) I jtfoi8 — coot# <^13^ | WSori^dOS ^J58' r — 'Sod,^^ 

dto&rasd^ron tsrh^tS. 

II tjTOOTilJF II 

odrsd &3fdidds$ kod^&jajrt esadoagdFtSnart s^&raecrad;^ d^drads^i&^&jse 

oft as a zpasgntfj dod^alrts’arb^s&se, dado, ftoad uddjft^ cooSasr! ^s^risfta d^ririFbja 
ed sda^^ri* 'aod^Fi^ d^doddoaAoftja rid^rttf?^ dSdaddoancdaja diri^ dedlris* 
jgs^^djft^ ddSoftoddoanoft-ra ejrbd&jae, 55de djaesftdd;^ 2 xj od^ 13a, 'sod^i-3^ M 0 
ejssh^d. 

English Translation. 

That libation is most perfectly mixed when, upon its being effused, 
the cakes are baked, and the barley is fried, and the priests, glorifying 
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Indra, offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers, are approach- 
ing most nigh to the gods. 

II rtO&SSBSGS! I 

e$ »o^§ ssi&as ip'soio^ » drasrf&e sfoSos^i 

i i i 

W 33 *)J3Qg SS^SQd ^J3^0233cSj35 OiOJSJp^^ 

II §3 || 

|| 3rfdsca^8 || 

cl 1 is 1 %»ois I dirts 1 1 wrt^ I Si 1 & I mn$e 1 <sii 1 sfofcos®^ I 

I ( I 

ej I s's I rtjsOs I a^saa 1 i-dio^sis l o3o®jjr3s<ad I wro^rto 1 rtosdsfcjdjadg; 1 

«n/s®e II 85 II 

II II 



3§« qori, is ia-srt^e^rtjwrt^ ddrt.&s Mows^oij&esrfwstJo d qs«>o&a 1 es®, 
rf£p-s3drf^pOTF^JSFS ^3^21^8 I ?3«)53^?lei030 I WJTO fc $iWf *3^0&.»i^£F8l 
o3odj©o S®srifts n^sss*^;?^ sksdf^sd io £> wawzjSe I cdoan^djO?- 

o^^ssnadj^a^j £)$si ^i^FS I st irf^oo rtjses i-i^ss? ijaiiaaFirt^Ois rtsa* 
sa^®s eruas^ iadF^eta sd£sp rtajawdrasis rtd^ri^wss* a a^to® i w^phoda® i ®i> 
d^as^ois I «3jja^s«n^js J d ! #saS'3 rtdsc odjja^sa&srf odozps rtjasars&ftssaig zraaJj- 
odot^^^JjFodo® it^s* II 

ti *j,A3Ck*#f ii 

w • 

(»33| -aod,*??) is— 55 ^ I artj— rt^d ^d I ddrts— d^ofc ! © 0 ®8— [ 
fi t^cQa — ^d^Frta^o I &s>sri&s — zro^srad^&rtvi ! do&s^ — ^2533 fc3 &orf l 
io— t,^^o3;s 1 a 8»»ijU— speAfo^d I s?_ ^ ads d^odi^ I rtjsOs— %«i,4 

ijiiosrads — d,d (Stood ^jsSddcreft i aa^ — snidsrfjtjigrie I odojsdsd 

fcodari^ wddritfod ^dartidol I efuais—d^diJnsd sdart^riSod I rt»ica- 
sJjapig — cdjsrtd^dos^ I w d^®— | 
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H II 

t^e| 'ao rfjcSe, c 5 ^ ^d rod d^crf} oiradra aoakosdtk. ro^rod^d 

rtdre ij3o draass^aod d.e?ro?Jd^:> erudddit^dg coodo 

rts^ erud^ritfod a^d&dodol, ^ af^ssd^rod sda^ritfod odrart^js^s^, 

d^ris^ d^dados^. 

English Translation. 

No limit of your strength has been assigned; heaven and earth are 
intimidated by its greatness ’• the pious worshipper, hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship, gratifies you with the offering, as (the 
cowkeeper satisfies) the herds with water. 

II « o So srs sra ts$ 8 li 

ii i i i 

&s3§aoclg tiosori a3o4Ae boQSti.g tig-a n 

w aO — 0 ^ s»S o3 

l l l 

^^•3 to 223)^J3S WJlSrfJe>&©,$88e>S ^)dj3 Z$ 5^3^ ad^<S & 

I 

rfjdjs^ li ^ n 

II c-irses « 

1 I I | 

»d I -as' ! 'aorf ; 8 ! ab^ds I sdid^s I I snoa? I I sjQs&djS I I 

&d I lo I sassSs I a4dJ3^5^ss38 I ;g)do I 23 I dj3^ l soda I d I II fe. li 

II ^OfofSepSJ^D II 

adjddw^d sd^d-®^ doss^ozds rto.sSecwao;^;^* 

«dd^o I sada sgptfjas I ioS^d.s l §>«.? idc&ra m | eSos'd^re 8>s3,e ofo? tf. 

'aod, erua^e sruss^rtdjfS^^jdjs^e efiras^ro ridges! ro :rtaaj rfdooSos® 
2^dS d3®Fuo I ^odjdrsrii^esfssri^es^ ddo 3^0302^3?^^ rsl £>;« 

a8 fi cdo io vsvti <a rtd.re^dd.jaddockd.- 

djdoa^di^dd.raesifcg woo odo^ asd^s ricJ* Jjjjdo watopj «d ®^ s ?> 

s^aSjgs^ddsstS d^sd J d e> >5??i I Sod^i, I ai qs«i drtj^cfoajj^doSoaJj-.s®' zS&r^os^ 
S> zdo&i II 
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II ^<S3Cu3e)^F II 

Kid— ds w a) d 53"3 r> | triod^ — da assured I sgorijS — 'Sod^a I ^Joodsig — 

c$d:^ Wce^^ dadaisOfran I esdo, — ynd<D I 2oQ§>d,8 — ^eeadesFd ^o iaatf, -aod^ 3 I 
erua^e — dd wridadSotoari© I «s?ta>&s — yrida^£>«dd:rar!0 | dara, — qSsSsradsrari© I 
Sisa &> — ■ad? ee3cria0 I gaa^s— eroal^srad aod,^ l wridja idea's 8 — esda^djsred 
wosg^dcoaft | ;g)&i— ss^^sotsd I djS^ — esdadd^ I add® — FreddSd© I rid/a^fi* — 
Soo^d^ i ?>(aSo^o) — ctreddad© I 

II spssK;?- II 

dagos^dsd -aod^a dda fe dadaoso^ran ad^ da^d©. ^eodesFd 

^^daa'tf, aod,di wridaddorori© e$39 wrtdadawdoirert© dskfi ddnsi^ssri©. ‘SkS? 
8?>§oja0 so^di^JSFdcjad aodjd 3 e^J^sred wsas^dfysn ea^tfdo^odaa^ esdaddd^ 
.jj^ddad©. 

English Translation. 

Thus may the mighty Indra be successfully invoked; he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by coming or not coming (to the 
sacrifice); and may he who is of unequalled strength destroy, as soon as 
manifested, many opposing (evil spirits) and (hostile) Dasyus. 

~^0§T)<4-«» 

£)0J3^ n ?3o30 UoJcJ^d) 

^X> ~JD w 

II jftotoseqna^o 0 

$joo3o <aaa sdo^^Fo riJt^doo xhrat^o tfda^saw^alFo ^sto^dOjorijO 1 
ttfjoofos aJosl^dotP^oio II ef^sSj^erfoe dj«># i o8drtddes^s3«>tfd;rf i) 
dort?)eo3oo I jJjss^o «3 I eruS^j?^ 8^3? $»oio <sis* I «. as-ot I <$.8 II doare- 
d,3es& ai^ra^o I ^d dodd-radto^e jtoi,$o 1 tfjaoda <su3-s j d ) $e 

a?o3jaFo3i d^tstidoo I so. w. ss-o-fe. 1 -ad II 

esijiasyadd! — tsJjsoi) sss* dod 3 j daj.'S dj^d^oda esd^tfd© d^oSa d-ratS^. 
®ddO soda ajatfa^rWdad^. ds 4ts^^ ddn^tssh da&odaa ; 'aotjd 3 £?dio3aa ; a^s* - 
e^oddOj. ts^a^dacS^oda© — t|ijso3o8 doll doda aceeda^da. af^sS^tdaofosridjD drat^oD^ 
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dddsa^dg ess^aatf^ow srii^Kok dSdeSetsad d^diodjri s? naft ^ dja^d S)£>o3ja$rt 
ddis^odi M^ejacdi^^^djadjd — erjQd^^ $/aodo 'as*' dow d-ra^aod'. 

(a. jj-nL) ad^danda^di. diasad^dow a^Qiigodiia dd ^ede^d^dic^ri'Srsafv 
3s das^d D^o3j3?risdi^)doda so^cdjadcs.gutf doeddjadea^d© — $/aodo 'aas^d^e 
«&$odJSFofo <d,s 5 adJa s^ dow da^aod(a es. sj-n-t.) jnSF^dw^da^di. 

— ^° 

dioda — l i! »?&>;re3 — k ll djs^ — &o II 
©dj # — v II eqj^jcrfj. — a. II drip— 3 II 
II rtjatf tic&ss atotf.oal « II 

-» o* •-# C 

11 3&&i — ^dcaj&a* waaBFtf^s II 
0 d§^3^~-^Od,8 II 
I) efSOC^S — dj3^3C r (I 

[| ?3o&53a^3^s II 

. I I vs/ I | 

waafo ‘59CTB t rf ) ip€ £)$ojjsro±> oO#js 5 ©sdoo3js<sr rfojoJe 

I 

I 

I I I I 

00^5 fsiodjg ad^ss^ ttaecfoe era^n 

II 3Cd^558 II 

I II i 

t&iac&is I as* I rfd,$e i &$odiaFo3o I s-tfs I eswoodors I dodoes | d*LiaS> I 

ad, I 68s3e I ads I aoJ, 8 I a^s^s I «s#fo I as* I I ad,l Idjaerifc* ai I 

eros^e a! II 1 II 

|| || 

wofoaoo&rs/ e^jsodj 'adjBli^cSdosrf ssadjZjk I d^clra es^jas* I ■ddoigFo l ; 
S>«odj5Fodo aeddrfjsFt^ s^^d^saae?) tf&Fo I atfja* doasSj^eswoodjart wdcQj- 
ajododrfgS sl^odv^e si &a?> qJ«wS> doddle I rina4 I £jpa> as$ae 

rio^e3jseva»ff *5,$^ $rado?sa ofc»oori,8 ad, 50?le I ©4d^S« | -frowaj^ori,- 
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[ doo. i.. ». a., an. &.o. 



jS-ia^sfo draecSAs a^ssas^sagd^FSwri^Fs&jerf ac^a I w^ori,*^ start jjrajta? 
13^ 53a 3^ ^5^%? 8 at^Sci^^F^ae^^FS II 

tl ^SsSoaqSF i 

'90^ — 'aorfj^ I $js>ofo 'g# — s&ds s^s I aeoa^oij — a^ddirri^d^ 

ddde8do:> I asa^^s— d^d o&d^ staoftia^d i &^8 — dwa^dJa I eswjc^s — ticrad&^cira 
esd I ( aorf,8 — i aod ) ^i l data?) — qS^rls?^ | dodi^e — aaddracds^d I ads — 
d^eta^Sjodeja I 3dj$oS>08 — stedafto^sxra I d, 882§«— e9 a 3, daft tS'tona^ I eroe?? 
djzttikz — EJ^asad^arisSdcta I — ds ^od.Jjd I 69dF£03 f ad,® — rfJ32o5^ ? jrf0 

■a^Fspariddy dja^dd. 

(J ^ 

|| SpSCTI^F || 

'aod,jfc 4c^= 4^» ^ sedj^rri's*?^ dddeado:> d^ofo^ ataoSaa^. dcnso^d® 

raoad&adfira ed i aod J $k naddjadjsa^. -add: d^&raeB 1 d^ 

sxrao d^azsa^. tsagnad^sriSdtta ds acd^d dafadaobO eqjF^ddd^ djad.dd- 

English Translation. 

Again has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism : 
he, the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth : a mere portion of him is equal to both 
earth and heaven. 

|| *0&j3333Ses || 

I II I I 

0q3e) rfOeSjS 20j2drf?SOOjOFrfO^ OjJ3?) GSaqrStJ S)0c3e)S I 

II I I 

s^oifssr dsir^jss ricra^srcrijs rio^o- 

qysr 3« il 3 It 

0 3 jdc«e* 11 

«sqS I dj<S 4 t I WjSSa* I wriaoSoFo I I ota>& I aassaci I dds I e I dasjaa 1 
adtsadt I JtaoStoF? I ddF^8 1 staa* I Si I ?Jraa 4 S I ew&Fcdja I I ssaa* 11.911 
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II StlO&raSjJSSljO II 

esqreqkFrad^ori,^ ^ao^idriifoofoFSoifodaSddtfotfeio woo dos^e I nf^aa II 
dod^-Ss d^atfdJSF li d alsod/s,? o±ra& =£s±raF£$ 23 - 3 J 5 rsd j^adodjS 33 $ d#03 
aJcS's© I d Sod^ I UeipJ s^dd^d I «rua^^5 I Ss3s ftsSe, sd,&&do 

5^1,5553^^8 dj303j3F5 dslFijSS ddFS>503j35 I $d§ I ftSddtfj^doddg di$ed 

*L/ao30FO tfdOF I d-i#,d08 Zl/S^d^dJSF d <9023,8 dOT^d 

^J»S(33ci0^aF03j35dJ3£l a^SESSF?) a $33* I s3 g $33 5 ' I «J W3 &F5 3* I <$ddoaddo 
tfdOF I a^OT^e?) WCoJ3?> rfdJSF^i ^553$^ $F8 II 

II *^3*5 G3«)$F ll 

dirt. | — ©od^d I 2i ) o^3 8 ' — discard i wdoc^o — ^da^sd^srad- 

d^cxhd^ I rfO(3.e— dj^dif^d I (aori,8 — aod,^j) | o3j 3$ — aired srarf^rWd^ I 
C53$3d — ^ofotbddree (a^ritfd^) I d$8— cdreira tsvrad I «? aocre® — &ooddo3bd;> I 

fidtftds — d^ad^ I drei^s — &saJoF3k I cSsf^s $res* — ( , aod ) d ©^ort,cioaodd 5 ) 
auodja rtjsctiifrardsckd I dittos — 533 d ^doF^dr^d <aod J da I dro^?) — dtfo 

dreetfrttfd-^ | enjaFoire — sadden I a 1933 * — drean^d- 

II ip*>53e>$F II 

<aod,d dada^dadja, Efab^str;^ wd d^ofod^ girt d^Sdif^d. aod,d ^darri^d^ 
cdrecbs koddererfcb. 4t 'aod ) d esda^adaod^? E,^ad^> djsabrd) (dfoorto rbaetidsrarta 
33„d. sl.edsred ^daF^dFc33d aod.^a dtf<o drsetfrt^dA ad .dsreddcre, a dre&ras d. 

English Translation. 

I now glorify his vast and Asura-destroying (vigour) : those exploits 
that he has determined (to achieve) no one can resist •• (by him) the sun was 
made daily visible ; and he, the doer of great deeds, spread out the spacious 
regions (of the universe). 

II EcJoSSSCr^' U 

I I I 

©B^ 2^^ rf^ScS'SO OtoC3S$J3^ 25 CJcSj3S 713^0- 

I 

stood. I 

1 1 1 1 1 

e) 2>^F33 5$ SiSckri OjJ3 d,<S3 $ fotf.SjS* ^2Se)0^ll 

m jr f — 0 ®3 jw co 
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ssodaeatpa^diosa [ dao. t. a. a,. &ra. &-C. 



0 SSciOTSSi II 

tssSg I e§g ff I ! £§3 ff I is* I esds I dSesao I o3js* I «#^8 I adcis I rre^oo I 

<590^ I 

•S> I sddFSeis I ad^sjiris I $ I ?§trfo8 I I 1 <b 3 jfostfj&rae I 

dJaoft II 3. II 

(I ?5c)05j £$ 2j3e; *G^ 0 II 

ao§ ssod, atsa^ tSria-^Sb clfc &§io,oa& cda^fsao riowo^o sicdsdg tfsfoF 
d^F^e I asjSj^e na^oo djartFdjdri8 ^dsdrjatjiFo d^Sso 'aS odo^doF 

^draaskd^soo rizd^F^ i b^$f 8 I a& ^ ^cwe^odre ddF3a ftdcd/ae ?> 
3§5td08 I &3!$S3a 8 I erO^ipJo 55a ii3e I 

cSjss ?S I aaajdpieododof^o I ^d$Fo ftezdo^s s^dosga <Bd I odozpa §e 
s&raes*cia$Fo g$«^$F8 I a^8 tradEsaB* E>e rfj^iira? &/ae$cd3sdOF~ 

£,od.ra d«3ao& risdFe dja^a d^^?} rij02>o3-8!> ariss* II 

II Sfi^SSQSHSSF II 

<siorfj — ■aod^e | at^8 — ?iad$n I na&ic — d,d2oda:> I adds — 

dJariFd<d^ ^d^dc&ow | oii3 f — odiad ^diF^oeirae acalod I cdQe?J3o — ^ari^d 

doUo$?jd I 3riad8— a tfdiFdtf:) | acra^ b3s # — dshdadcic&e I <dja e3s ff — 

Sbodcfoja Qk dsada^i I ad^cd-iae cd—a^d^ t^aSda:) j>d,aoan ^n^dad dja?iddoi I 
•addFsas— ddFsIrlsk I ?> aStcks ~adaaaft »o.sd I ^otf.^jae — sad tjdiF 
^Fjsad as| Bad^e I ^odra — ^odd? | d&aoft --djae 3 rl'fad? I — ^dasan 

II tpz 3<>#F ii 

<as| Bod,^, ^Qrt^d djd&jjew djariFd^ tf&^dc&ozo odrad tfdriFdja&f^ 
ao^sd ^ad^d doUoa&d a ^daFd'da ^sndadoioS:? &odod:>,ra d,Xid safta &>. 

**- w> Q O 

a^d^ ^s2daa £>d,aoaft tks^doid dja^ddof ddF^dsk adaaaA jdo^d. ^?d sad 
^daF^FcTsd ad^ Bod^e, ^odd? djj(Sd8?a^p kdsah jjgda^d. 

English Translation. 

At present, verily as of old, that act, (the liberation) of the rivers, is 
effective; whereby you have directed them on their course : the mountains 




«. V- 65. L. a. ] 



3^J?\jfC3So?oSa 



IS 



have settled (at your command) like (men) seated at their meals - , doer of 
great deeds, by you, have the worlds been rendered stationary. 

|| || 

cha — 4® &§3 r aow £35^4 Sooa^rf^ aou assloid^ djatSdi- 

S33ri efudo3.raeftdo ) d;>4d.x oired^dj ds adabdtD — 

?Jj5t3as o>35e>^ g 4o«ijaddo5jaecioF23e& z3 I dQefrao I 

©rig a3 4 )ob ^tSed tfdoF «d a e c3^j o I ?k> «$ 40^ s3 driplo doajsssrao 
do&oSS qSddfrfa osisBeiFcStfdoFjas I! 

(£>. v-ns.) 

aod; £>dFt3?id^ a^Scrac!. aodd — d-ra^s*' a 0 20 tjtaddi 3a$akd:> aow 

q3rd0 ^o3.raeriad;>4dod;> ^^^0did ©B^aSdo^^rt^P? dSedso (»i>.do. 

s.-a.o-3i) o3ou Bas^d^t wnstdd^ofcift ilraL^ddi. ddoi> ddor^ aodd, d,d2od>d 
tfd^F^ 3djadF53odSod.fi 3sr!ofi iso dea^sraftdo^sd- aodd, ^adFsajodS d&o3oo odred. 
e?j dsrtoj2 esstioSif djdcoJb^do^da aod^s^ab^- dod^ pha 23 aou 

di^rt^ja dd ■ad? ©tjiFdS a§$^ ssdtr^n — 

dfi> *3 40s s3 rtd?3o dc&re&ao «3 saododjaddg a3 gpdoo I 

did rt^esss t^jaSedFe^? ©ft, 0 z^doi)<3 s rijSsSfijecreo II 

(ado. do. n-Ft-2.) 

d» sb^g) d^do ssaddg) pta t3 aod du^ d^fi^riad. ^aeSfi^dpj'ado'tfprad <a?5j. 
tsiy o3if, 5jpdF93od0od)j3(bodojij3)) djrsea a plpiandod aod^ss^odis^. 

II JCo2o3lCS£l U 

s2> I I 

X a^S3i«i A WcSjSj? es^scri, tfssgpe 3 rfaija^r 

1 

23*)j03J3c3^ I 

III I 

Wrie^SoO 3d52iOU3rf^OfljS5r5^e>^^J3e riS&^Offc 
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[ d3o. t. «9. dj9. SlO. 



li Kctol-ls II 

I I I 

5*^0 I <3|3 ff I i 3*1 ?! I 33jS339(3* I €05^8 I 65^, I 'Sorf, I iSerfs I ?J I rfOS^FS ! 

23e)^CdJ3c3 f I 

^85sj j I wio I dasioiirapio I ®s!fs I esd I as^ws 1 asads I I II 9 (l 

S araSjOCft^BSj 0 ti 

$ 

C§8 OSIod^ <3^ 5^) »)3 ^ do a d 539 tl 0 I 35^539(3^ c3*f9g^ 

*3 sens'd® ft, I ^ri^&raestSj®^ d^i^re dopk53j9»s& «3jd adi^t I ^oirad^- 
ifj3«S& z3«s|p? dipb&ra^e 539 d soe^ | <as o&B ?o3o^e da^diedt^ijlFS I 
•ea& ^ ^,rfoE8F eroritfo dsdotbado dQd^ siodjsddoaoo do^doslps*' I sedges I 
13539^ 23 ddOOdjdoodDg-jo 23<2>§0 539239 J 2?dJ0.s3 § 2PJ9d CTO rf 59 <3g S39 ^ 23 8 I 5353323^- 

so3o±ra *5jd > aJjS39?iAe^ l8 ^F8 II 

II KjSsSnsqi" II 

■aod, — godj^e I 39 i 539?3 < ' — ?>drt ddrodc^d I esp^g — «3e6 | d^ds — 
d?dd;> I d es^j, — •aud) I do^FS — d-reddd-ra I d — •surJ; I 233 *o 3 j 9 c 3» — ^dd tsQtf 
preri dedpratira se^ dow I £s s — d.&id asd d^das®^ I Ji^Si3 3* — d^sseficSa? ■ad 1 
«9J0 fs — arod’Sdcji, I dSdotoado — d3& dddi d£> d | ®Soo — adoddch, | woSd* — 
^jao&tfad | rfdxid.o — aodotid 533 d I esdg — eradsd^dh, I «23. — a^dahsraft I 

-s O-A Cp o<. 1 

«s33^ws — djd&djdol dJ9&d. 

a t?s&z$F ii 

dsSj d?dde, £id<i e^tfprersO ©£ 53 ® ddJsdprart® ads*, tSesd-Ja -ao 
d^ddd-ra ao, »3ow d^de59u4 da^noSi? twd^dd^ sbd^dddi d^d^d^dow 

e&dd?^ £>?di ^J5oa3id, iso^o^d 39d erodtfrttfd^ assSofcaafN d^djasbdai dj®Qd. 

English Translation 

Verily it is the truth, Indra, that there is no other such as you, no 
god nor mortal is (your) superior : you have slain , Ahi obstructing the 
waters, you have set them free (to flow) to the ocean. 
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S rtoSosaaengj II 

I I i 1 

^dos^s a do djs§ a^oodeOod; djtfdodows ddrdj^ I 

i i i 

rojwgisgp* eans^sdrs^ecrao ?jJ3o3oro ttsiodocs^doo 

i 

^2)0 II 2$ II 

II 3ddS335$8 II 

^,o S aa>8 I Si I riods I SiiajaaSes I ^orf, | eS^o 1 »dom 1 I 

f I III 

03(23® | 682^8 I tSJl ^8 I 2l3iS F £$ « <330 I Xia^O I Z)J30foF0 I WpSodifS* I 533^0 1 er03$J$olf 

!! araoSaeaqra^o II 

s§e ^oii, ijO diSjae ss^js? Si^jasSsSiFSid^o^o^^S oSiijsa 

J&*Sf ^8 5^33 £l|J3 I 3jrfF^ EirfFSi^ja? sSoeS^ 

Z^^si33530 tiOZ^tfaj^dsiOtiafcJS <9^30^8 I 6 S& 2 § ^0 £Sri $8 n3oWo§S>e{330 

gisSF^CSSO 3rij?33?330 03833^^8 I CIS $ ^ & $Frf & I do =&3rfF<3* I ?5.filC&3FO C33^0 

rS3g€ja? z& so^^^sSoe^^c&ao 333^0 o3airt3dc3«si ssoSajifs 4 ' 

35®jda^3F5do3os ff I a^tfadodi^^^FS II 

II II 

Doj^ — <^ 93^ -aod.^f i ^ 0 — | riods — si^jpcd I eest?g — 

wkS**^ I aajjsetaes— sjrfr^, g,rf!ojforioi I S^e^sss)— laMF^rfj— 

| WoqStfa^sJritfc^ I «sdoas — ketfcS I »rt3s — \ 

g3a$Fis5ef33c— si^rii’rt I ' 03233 — so^jossA ! es$rfg — ena^ofo | jijaoforo— -stock f 
i £33^0 — cj^25j3?^53fj^ | srvsS^o — ewsS^j^ | xratfo — j^/i I wfiodiss* — 

svg^sdjatks^ ( ^t^saAa^ecSa). 

I ep^^qjr I! 

os| aori,^,. 5 >e?i> si^^ocS 

&&&%■ ri^sysrf k?£c3. steofcrsiciJ^ cfc^dij^sSiji/^ eros^jij^ 

SoBjf? Tart^aSnertej ; 3 ri,*{baar^co 8 j. 

XXI 2 




[ doo. st. stia. an. 



IS Sao&eS^d^SioBa 

English Translation. 

\ou have set the obstructed waters free to flow in all directions : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud ; you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun, the sky, and the 
dawn. 

(1 Q 

esz^aSet? ‘as atJo^tirdos^sioo afja^c rtoaSja^sa^Fo I 

eroaacsa^ I tSesds’s I estfo^do^e zi I «tfjacf«#8 

*° <*»«$,*», «*&$ r e a^8e* li dossad^ 8 > 3 ^sf© e <aridjsa e ^ 
dortS>eafca?> | ^tpa dotidrads^tfo i ©^cietshae doaodie 

I so. «. 3 S-s_3 I <$& ii * strfesrt?) a^edeo^ <gdo ndjatf.o SSoadol 
•ta^go si 1 dod, odjsedo^d ds Q $>a d^a^ 2^265*? <$3 c&sS^do^o I w. &-o j 
<593 II S^sSS dreq^o Sdes^^atfd jS^ Badortjatfja^doeg^otf $eodao I tfjs&j&o 
^ I doodle dca»m3ba sadodjstfa^ I w. tf_a. || 

©^ssad^) es^JjaSjtfs tOou ds sbag.;^ rfojadcScdo ©jhaa^dg) aoy^odi staaS,^. 
-aiddjO sodo afctfojriedis^. ds t^dn^Kilree^d 4oa§ja?^^owasd^ ad&sfco; 

■aodj^o 25?ojiodoo ; uJ2c3o±> sbSjjS ^oad aodd ds iSja^d psaeo^aSo shsi, dt^oe 

ejlorf^g. en)?d frae^ afctfcjritfjs ^d^s^orfdj^. ecSa^rfocS^ahO—estsUdetfs 
rtoijSjaegjd^ a^do^Fe dt^Qe ^otdo e^Sdo^do. doBoadjddoto <a& J ofc<D 
siio^rttfnan ds dja^acd doooad ^ c loo a^oSjaeriadosgdod;) so^deo&ad^tfd 

doddjadra^d^—ej^Se^jat dobodie dc&rejsaSOo^sf^ rtjasa,?) <zou sat|aorf 
(so. w. 33-3-3) ^aF^ssando^di. d^d ^odo9ricj ©d^odo adxid£>oi>ja ds= ^{d^r^dicg, 
diqS^d© ds drat^d^ ^aaa^eododcsa^ j^sx, daddeTodo ©iaaodojis^^djsd.d — 
* 01 & <** °V ^ 8 $ ^sa^6 e * ^ td © i0 ^ oe0 j^aoi^e. e .n)ad 0 * 
danda^do. d^esa^odiOodaja d^ dj9i^oaddddtreeodg ©w^ssst^ow ada^Kfla dadid 
d^doo^rtslO dj AJja^dgi^ TOdidja^dfsa^A dsdtuesoda e^oaok^j^jtha^d— vt£a- 
Mj5? CofcdSe dcfe»ina>& awfoJtewa.a ^ oU *ft£©ed (e. ^) ad^snd^do. 
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■ SLO 

—0 

•&orie)~ l II esokOTtf—a, II sSj^— sin II 
— v II — <L II rfrir — a. I! 

II ^JSi^Cjgdo^ $ 0 ^ 0 ^ — 85 ll 
|| $)d0&8 — ^G^JSe^g ll 
I! rferfsa— <$: c^s II 

II e^oris — o, 3 , m. I v. aS^O? I! 

I] ^o2o3S33-3S58 I) 

doSos^e dctosrato ao^oSj&ed^qra f$od> 

$v s 1 

i i 

£> gjastf* es^ d^oSos d ^dss^/sedod ^3 $f£©o3j^ 

Si5TS?d8 II 0 li 

ll 3dd7^d? II 

«s^j38 I atfs I doodle I dc&re&ao I w I aS^cft/ses I esdipa 8 I <aod, I'^s^es I 
a I 3.rae3{ I 6553*5^0 I 3do3oe I & I ;jsde I ws&se^o^ I aSdrsflcrfog I a^ssssl* llofl 

|! WiO&CSqtta^C II 

o 8 e doaod;ie ddri^ ssso^od, atfg d^dd^^o do&rersso dc^s^o 
W3 J Sj0|gd'O*- I d^*> I OdOCSSjl dCftlSSSSO d03.id^ *S) S do£ 0 od 8 I a^JSe doaosJ^J^e^cSj- 
srsd-rae ojo^ss rts3saJv>A> rt./aedsds# «39o cd, I sdort a e. a-rei-s. i I droaejSoe'&rae 
slwa^d^o oSjaessdcodoo I es& eI Boe aod, ^'o so^ o3.ro eaa$^odoo3jae- 

WSFEJaTO^S ^ 8^*8 SPSS'S 85dJ|5S8 I I ?5dF0 fcirt^ 533 83^ od JSO rf^f-g 

•a^d^s I ,&t >^ ^drjaoS^e dopto^&^etfe og^es^d^es^i d,/sde d^ro^no 
s^ed^e ^do3je d^edo a^iedo dais^d-^edo assseSwrag a& 555^8 do^ssd^F- 
s$a«do3 i aado wo,doa n 

1 ! as,Aascwq5r ll 

do9od#e — dd^^rSeja d-ioired ! -aodj — as^aod de I stfs — d^so^sri dCc^^cS? | 
dctessao — dSrtSfiera lodojy^sn 1 ess^jas — esna.ecfr) | oSdoSjaes — ad <adda ijj?* 

' dJ *“" J 
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[ smo. i_. <s. a.. dm an 



srstxocs^'SoS^siioSc) 



hs?od | ^htf^era I e? — <0^ So&aa^ah I tSslF ssofos— dja?>dd;> ! 

£j&Z$Z — ^s^qSFsytmo&ra. | as^ — enjtfsaqSFSSeiftaiws | dja6e — dtrat^aarisrad i 

3do3.i$— n^s^^FOTrioj^ I £)zs-sz3s~ ddsrad d^htfd^ l £> — 

dSdaS^d. 

Il 2 £l *3 oTS Cp F S 

ddd^oirad a5| r aod ) (S?, dedirisid era diaso.,?rad ^jaw^e tjj^rt^nere s^dedo 
c39f\£^c&. odda ijaeskri^ori d^rt^ep SoSaa^^. (dodj^di^eoSy) dra^dda 
^g^Frooodja, wudB'stjjFsrahakja dcratf, ’jjdwd d’ 3 sa ; ^Fsr3P\aiaja dd c^Sb^e^ 
dcj^dc)d ^a r . & rt ^ d~y d Q da sra„ u . 

English Translation. 

You, lord of riches are the chief (sovereign) over riches : you hold 
men in your two hands, and .men glorify you with various praises for (the 
sake of obtaining) sons, and valiant grandsons, and rain. 

5 *c3uS*acfcS! (i 

i i i 

I^^doSod; 353$FS33$ as^,zfcj3e) ZBHT^gtictiOcgt tiVSDOh I 

I I I I 

555,0139^ rfJS od^FSciSJeie ^c3e)ei £)^0 Cj# Q fc9&^c3^ 

M 1'1 3 II 

it n 

^a* I $odra I sgodj I stra^F^ni?) I £>3^ I ess$o fi Se> I aSg* I e^doSooi? I dsii)o& I 
aT^sragadra I addFs«id8 I d?raS> I £>^o I d^o I $o3oie I wsys*' I e# ! II a II 

2 *Z 03 o £ 2 ^ 35*0 8 

sSe ssiorij $o3js aa^?> s»g*5«?> ss^fsss?) I 3^$- 

^o^Q^srado I iij $;«?> d23i>od^d^^^3t> 2§s r m i gdoaj^odoai , fr^d lg & 
as«i fi 5Sodoo I does^ras srfjW^dodaoS I ddFoS«^^F8 I es& £3 c8* <sod; £ 33 ? 
^sj^^hdoiS? da C3^33n^dja BTgsysd^d'^ ddrssd^e fldoira? dj3*s$> 

353j3g) A doa I -So wefocra a^o ddFo d^o & do 3M,8$«ra3o 2jSo&3« £>$*3 II 




e. v. a. d. a.. ] 
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I! 3^33Cu5*uiF II 

<aod, — <as| '5iorf ) ^e I ^ ! spodrs — epahaod i £> 3 ^ — ddF 

rtTOrf 1 — d^a^a | da’so^i — d-usdo d/atsW-ra dcd I &s * — 

vivtf dco^a^rfd-ra ded | zs^zioSosiz — da^ritfc^ ©era a& da Soda 5 ^ sSaojda^d I — 
?a^ ! a esw^Fs* — wridajl s^eid® I cra^siragpdjs — o^a^d^drisha I ddFasris — 
titfr&rttfjz | si fj^B el — d.^rt£ra I gljf.o — iddasia'sd I d,<£ o — k dd?da rt^ja dad I 
s£o3j;§e — 

II !i 

ac| , aodj^e, ?add #odarhaoda ddr a?gd5dq?ad d^as^a dajsda dja^ris^a dad 
rfOcddbaasd dae^ri^d^ ©sa^ad dat?o3a<d^ daoda^si ^ ©ridad ssejd® a^as 
d^aritfja ddr^ritfjs, d^ri^js da^a^d dda^tra tpe^rtratfa^d. 

English Translation- 

Through fear of you, Indra, all the regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend : the heavens, the, earth, the mountains, the 
forests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 

II K : &> 3333* g? II 

1 1 1 I I 

^o atoa^stoon^atostfo oSoot^ 3oo3:>;3o rtsoss?^ I 

aSj&^e jajsoior^ doo^ouo^^doide days oft || 4 11 

II assswa&s 11 

II I II 

S^o I ^ai^ed I I stos^o ! <30^ I ©sfado i odooc^ I tfcofodo I rto>es'ass3’^ j I 

ria 1 sdjildije I I djsodoF^i doosj-sodos 1 o 1 esSdes I diUoft II si II 

|] «20d0S6Sp33lo || 

o§? 'godj ^o ^a^gd dssutfosio S/sgsjoQo&doi^o djZjeao dosSo ddFJ^ 
gjBgdtfdog^^dododdo*?] odoaq^ I I jwaraofos^Fo 3e?ra_ 

aSaSgsa rtod cdaoc^o I ^qrs ri£>sf^ I nn^pe zn&s tsisS^od rtt^ofigd 
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Alt' Ojj Z'z 2p e? dg d So 



[ die. L- 89* Su tisi. a.-\ 



rt&&^8 ^0^2(08 I ^ dd | 6srid8 I fcoO&^OTpto II 

ri?^ rid?l < $§^xs\S3e> J ori?6e e3jse§3 djasdo II «9$e>k a3 at^&^e **>*^<3e odoori^e 
rtjaodaFJ^ zitijO dijssriodorf^js^o rioosg^odos I ©dwarfs I ^ss-sd^S jfv/actfoFjtfg d$ 
Stfadishe^S^ras 5 ' I earasire^o I rid, oSoookoS dqJrios^ad^o I adorij^. o.ot.v.3 I 
<z)S I sdosies ?{J3 o3of«e 0 ded odooc^e ^s^cSscdjs^FrfJsrt^ <aoz^8 

jjjSOiOF^ 23 ^sii ad So^33S$> 53^333^0 I UjJSda^O S$j 5^20833 3 ifcWZra | Jdoi^e. 
o-o^o _f I <ga d gjrtrireo^do I esS) zS casso*) s: eiates 8 es3 d^sad^aes^asSss I 
ess^&^essriririaodos I e0ri$e8^$F8 /I 

i a *5133^5 r li 

•sio ri>— ds3, "aod^e I £,o~~5>e$k I ^o^eri — td^jadcS ?3?o I wdoado — a^eoe) 
frarf I stori o — sbaS (Sow e&dcjjfci. oidoOXi I es$ odojria — atari sdja&tfori I dassf 9 , — 

co rs) ^ * zj <+> of 

rinaqlFsrari ada^dsD I tfoodirio- tfoodadjoow Mdadfi^ I rid — coo&^S^oSo I — 
esjiodd I sdjSblj^ — oiaad 53«ri0 | ^jaodJF^-djsodiFcd I ri^o-ri^ri^ I riooKi'sodos — 
©riadB&^oSo I 035-so^i — sra&sd osri cra^b^ I &sari$8 — djab^ La^a^oSo. 

|| EpS533$F || 

d«3, sori £?, sod,*lcd$ ?3?o ri.wofs'sri bod ariad^i, ,ad3&h ahid 

cv s — ' CS <A, ^ 

djaQbiri. rlrodrsad o±odd£> eaodad^ow adadfddi, SaoJ^a eoSa. odaad saori£) 

1 CpOrt v 4. Q s Q m 

djaahpri rid.rijia. adadB^d {oSa sa&ri oad oa^iid^a. dasds 1 , La^id eo3a. 

s-> « t <j © oA s 4. T* Q v 

English Translation. 

You, Indra, with Kutsa, have warred against '.he inexhaustible 
Sushna : you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun : you have driven away the 
malignant (spirits). 

0 XO&3S3£tiG5i I) 

I I I 

iowd^ s3$>oqs^3s£> I 

i i i i 

OjOil, Jj«33j a^p^SS-SS-SOiO 

^tfCTS^OSO 7j89i« ritfJS)?* I'l V II 




«9. V. 0. L. *j. St. ] 
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sriiilj?si?jo8osa 
II adctods I 

^,0 ! d38?) I Wrf I doZOtfSlg I S$d8 I 233^0$ I 0 ^Sq?) | d^«8 I 
III I 

«J&^8 I OjO^j | I dzSss^g I arf8SC38TOC>3>5 ! I I $d3 ff 5 558 238 o3o |: 

^£8i« I disJS?> II V II 

II raaSosfttpas^o II 

j§e qsjori, ^o d38g) dsUosci^S) riftra^doajj^Gao&djtfod?^ do&d^^ow^ 
s$ds sgSedad^??! II ©ortsJ^odas II ^(fraaJga^Artssi yrf 233^0$ I 0s satdpj* I c§e 
dtSssis a^a^sis* cS? ©zp^o^zcd jSjssdfossi -SjC^eozdj oio^ 

ftrsestaasgisdsdo a^en-ssraojj das^ 3d ) w i o3.ra&.g|j®e $?S3?> asters 

rtjSSi* ^dOTB, 238 QjO & data) ft 33^2388 ^*^<3^23? 580235^8 

ss^o^e^t^cdos II 

ll c.Aacnss if II 

dzSerfs — ^ss^sdod^ira | uksl^e — &JS(S&aorf ^(dcrccdtj^jt) ari <ae^'aod,$( I 

odoii. oirad traotdS I rii^e-.-^fsEddd^ bodorf I 8 specs'® ns odo — a^dra^ri | 

dsa^ — a,s? cftioid I esSig-8 — I r^sa^? — 5^5^ 1 

tfdo^swofa— tfdBejjtScjflJ 3d*jt>?>— dsSrit^ (#jjS|o3js() 0 traarig) I a^o — I 
iJifco^g— &0 *5 Screed I dosad^ — dowd^ I ass?) — dddoa^tf^js I ©ad, 4$$ — 0d s, 

5 o^SDdt&S 0d ! ^d8 — Sj^esn^^ I «*rf W^O# — &(8? E53*rfj3Sd. 

II if-R nt $ F II 

sisre doddjs &5(sfcaocd £.?;£ fretted fto ad <a?3,'aoEd,t3?, oiresd ?rs0u!£) ^(sdidftedcdi. 

ZJ rgp v vJ 0 J rn <\. 

Sootfcrf &^(tte>:d£>tf s>,2jf dnotd qJfdsdcd^ shi^c&js?, 5^5^ ^dtre^K^rl ^fdrttfcd^ 

^is^c&uc 0 S3OO0 £(fte 5ood^c38rf dowel?! dddoas^d^p, ©sd^stdsretit&a ad ad^ca 

MS ®a shades a tl 

English Translation. 

You have destroyed the hundred impregnable cities of the Dasyu, 
Sambara, when, sagacious indra, you, who are brought by the libation, 
have bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 
libations, and upon Bharadwaja hymning your praise. 




24 jreotoestpaKjg/SSoare [ dao. 4.. ». k. Sis- kCi. 

[1 tfo£o3S3S25$* II 

! I I 

*S iteojo dsSrfjs s3?sdoo I 

8 o3 » _ _ ® y t® _ 

III i 

oto2o adjSS^e^ri&aeaa s^riak sdstirs^g II 

|| sjdsosds || 

?S8 1 I dotdie i dsaodo I d$o I w I S3d 0 I I $edoo I 

odreSo I | I ero J I ska,®* I 3d, I si I sto,3 I djdoda I ^aSrsSs^s II 



8 jraotoraqraas^o (I 

c§5 d^d^ss* I jSs^cSj^e odo;^ ri ^ipjae^s I c6e &£>c^sfo I 

&& wcdjoo cSjrf^o qSrfo o3oj^ d I o§« ssri^eori, <^c doadie dwaofo 

dorre^djadto ^d$Fo $edoo qiodootfddjaa^odoo d$djs 3a$ o I ee^ djd^p* d^ajj- 
dra^Feod, esdjca dueled dad 3ed si d$«c3js>ed odj«>?o artsi, do^ss* dodsJidaMasI 
dipa c§e ad^ieodj sidFsIs^s d^^s s-^dodo si I e&xra 4 ?s 4 ' d^so^akdo 
8i I rtS33>Frto djSS'SrtO dO^SES^jSa^ SD ?3 ff T&aFOj^FS II 

U II 

— deido^dd-ft I ^oadjd^ — djSji^rorf qid 
di^d^/s wd .ae|'aod J de I rts — desk I doa$ie — d^dg^d | dess cdo — don^diss^n I 
«?Hdoo — ^odio^d^d I d$o— dqSdd^ I e? 3d — sbtfd^jse I a^d^s*’ — 
en^d^d djarir^^ 0 ^s| > 'sio!d J ^e I ssdxra — dg-sfc&redd I doS^ — d^d^dna) 

sran I erod odjato— dodidredo I — d^s^c^d <as|'aod ) ^ I sidFt^g 

■a^d djSid^doiod | si, s^doio— ^d^d^ d^d dads. 

i zpz^tqF fl 

rta^ato*, deddo^d^js, d^dsrad s^d^dd-ra esd a^od^e, ?i«?k 
dod3^d don^diss^n ^ako’idsred dqSdd^ ao^ di$&&ra. sn^dissd djs/u^tf, 
* >5 V a °&^ s d^EloSjsdrtjsa d^n^diasoron sra. djs^srad -aod^e, <a^d s^Srttf 
daaod cids^ d^d dada.- 
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e. v. e. d. v. ] a&i^tdsiofose; 



English Translation. 

Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection : do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 

II i! 

sjo^^fo olrisfoo hSjs^o I S^SeoSoe ejraorSjae 

Slaves u3?> I jjj&a,3o sd I w^at^F no ?ii 

■ScSfo I «. es.a i «aa |i do^d^ies^ £>c&oiraert ero^s li 

es^sssad^ — es^ps^F iiow ds dja-s^d) dsjstf^ods esshaaddC) too$^<3odo drs^dl- 
"add© sods ds^ritfdsd)^- d$ xLrai*,#, bo&>$ dra^d ajs&oirod djsojs^^owjd^i sris&oAjs; 
<aod,5h. i3?d3ahj ; ^d^s^oddSj. aijkdjdscSfoijsfi — ^^a^F dods drsdoaft 3o?9ds 
t^cd. ddd^ods ejiodjafdjs dsod^d^ dsdsd &dd<S £d^d^dd ? dsod,rt l Prv3ft ds drs^d 
ajioSjsertath^dodi eijcracxhjis^dsijs^d— w^aas^F $S)da^d»?> aso jfo 3? &e«SFo 
dow drs^dod (w. y-a) ad^asftdssjds. dsaotid^ddow 'ag^odssDo&ua slad ^ed^d^, 
doodjri$rrep> ds drs^d d^o3jser!ddos3)dcds 2oodo3se s?t derat'd. 

mJ3 

doodw— t. II e fis acid— k II drsd, — &_s II 
«53^d — v II sip^ods— l II drlr — v II 

II rtjjtf tfe&ra aJo?f oaJ.— a II 

— * rv* t 

II a&&s — xo^e^g ii 
Dd?s3ara— li 

II C 3o 2 — ^3$^ 35* II 

* ^ Q 4o 33 ac$ <3 * 8 

I I III 

s^doaJsjJSe^j^ Seo-sctfo gsjric doo^odo I 

i 1 i i 

s$«Jj»e dc^sdjs?> rfsjso^are j^soaoda II o I't 
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[ silo. t. es. a. djs- &-j 



ii jsristii-S! il 

I ^)dos^ara?) I I d:s§e I asoDoii I I &osato I 

I I l I I 

Ssd&^e I ^2^5 I dossdre?) I riz^oft I «jre I ri atraodi I s^o II a Ii 

11 rac&ssqrags^o II 

a^iass^Fj^ass^FsS ^^rd^ssci cha^F»c& 3j)do^dje>a sido^;±raa afo^djsd 
^JSD^^SijSci djtfiioA jfo^dJSiBSSl S3??F^ r^?!j-S?g^f3 , S?3'3 fc 'jgoz3j ; a3o I a^g-o I 

^d/seao I £gri ssofo I sdo c6e dodsie aganodo aaqjg^&so drado&o^? 3rfx>e 
S^SSA^e WOd$? &030ij ^ddJ3S330dO ad&jf3« S)g53§€J3 ^S^OjO dz3,S§« 

<*S acraofo d.ri,^ odo II 

<*J ^ <J Q 

II r^idsreqjF II 

slid?--- d^d^djsd^dd-ra I a§u$odo — i sid^e — wass&dija I 

^io'sodo s 3 ?rtrreajocbja I ad&^e— d^jira I ds^fie — dts^d-n^zjreodws | 

^acsodo — ^^ddjs^js ad I -aodjoick^e&A | — a^dF 

asdod-ra I ;g)do£s±ra& — es^tfnariidjs I do^djsa — disc’sdsredid-'j ad I dzssoA — 

I aura— • c^ d^sodod i 'i^o — ^SdF&J^ci. 

II qrsnjijlF II 

dsd^djad^dshs, do® audits, was^edoj®, dennsdidijs, dj^fha 

dza^di^tjraodoj® ^s^ddjs^d-fs ad i sod } dcd^?§’A ?5 sdresd ss^cda dja ( jira^asdidra), 
eaju^sradidjs, dodtydOTdjdja ad dc^ dxso&od aaiFrii^esS. 

English Translation. 

I have fabricated with ray mouth unprecedented, comprehensive, 
and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder of the thunderbolt. 

II ^o 5 o^asn> 5!8 II 

I ‘1,1 

stagca ridaoSoer^-s rt^syscfa I 

i ,i i 

jra^^srioF^sysFris-sri erorio^o&afraskJjw^crasio II s II 



«. v . e. l. d. <y. J 
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II 3SGtod* II 

^8 1 sSjs^d^i I rfjso3o5FE0 I ^Ssp'ao I esJisajofoa* I do«3* I es^o I r^ss-scds ! 

I d&^sjJ) 8 I sradssfls I enjg* I 5fo& J o3:rass'so I e^ssa 5 I Sisroplo II 3 II 

d WaOjOM2p33tf|0 II 

?i sfca^os ‘afraid’ 3 Srfo s3 jS^&eo s3 tf&esrao vs, o3d§>F srasto opt- 

'd ?»sb$rsFofo ^J3o3ore^ci53?i3jo3i3* I sss ssdofoa 1 I -So =&3dF?s ff I eQ.s rtodd- 
rfdr*»o5j »e3e?J xs&io sddr^o djsjd.owp* I odans, I $&ef3'sdoafid*) , 3;aj.& 

cp V «.1 

^itcd-TO^F? jtf&e I eSoAdj55«J)rt ) FE3 , 3?j8 J^ofoste)?! OSI-S *ioWO$8 I £§ *5^3$ $8 
^jat^gra^odoF^s Ai^e^«Pdoft&fl*$sraFoi3^8 ^sktgsis =!?•«! do^drarf 8 
eroftjCdjSTOo rfo^ ^3^8 dtltpdda^s'spijo rtsreo $a«>pJo Mot^doodj^ws* I 
es&©«s3odo3*' II 

11 KjjSsdaiqjF II 

ris — 'aorf,?!i I 3£>«p-so — s^o^d&FriTOd ©ond^ri^ori | rtjSrads- — sb.^psn 'I 
«a,o— ddF^d?^ I dawp* — $?asbs«k 1 rfjaio^— ra^sre^ipari^^ I Ptod^ja — 
jJraocbFfS Passabaorf I ess33^odj® ff — d^aJsladoJ dxsSdcb) I p-s^e^ — eros^rfioissj 
^d^otdsddjs I sriotf^s — ^e^rt^ja wri esond^d^orf I ot^s 9?S8 — dtS? 

sdj3e ssj^cKjA | ery^odjs^o — adc^asd I $<£radc — Woq5p!d^ I 

erod^wa® — tSS&rtcda. 

|| tpsnaqlF || 

^o^idJi rrisscu sohdsbjriSod sb^ptjd raoQ& PdF^dp.^ djsd^ 

daBsabSod ro^^aris^ d,?ra&sbdoi dj aarfpo. e/u^daacid 9 ^ 5 $ ^d^osddd®, 
wd ssohdd^riSod dde dd? ad?gdps)ft ada^aeid Are^r^ wo^ddpi^ 

t3Q&d?h. 

English Translation. 

o 

He has obtained :the parent (worlds, heaven and earth), with the 
sun, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 
he has shattered the mountain ; repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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[ 5&o. 25. St. ?*&. Sl3. 



II X0 2o 333C^38 li 

II II I 

*5 s^do^s-^ sSrraocto I 

i i ii 

^)dg ^ftowse) ris&eodoe^sj^ doSjss&s 

?jc3“ II 4 II 

II EiSrTiSi l: 

I | I I I | 

x>8 I siao^sspg I sio^s^s I ^js?5^o I si^s* I D3^233_5^g | I sSrrecda i 

5$d8 I 5g)d!IS3rS I ^S5 s^ 8 I risd.so30r3 ff I ^9^8 i dj5jae» I ^£>S?p8 I =££>8 I ^3* fi*lf 

II HSO&WepSK^G li 

^jdo'efjS^ aodj^e si &o A ipa>F£> 35-30 sgae^^odor^^s 

tf^siFcw S^sso^s tfotfae3aja8a;tasJ>doft8j3*sJ>8 rfad rtjaesto ?>ao 4, stomata 
sSro odo ! asrtooaa*' 22 ^ 3333 ® I sSs^ si a^djjesss s^O'sssso ^oss aS aodjS tfsfSsJ»8 
jistoSciso^cSjS ££>$» u^o^^^^doAdjsssps ?Ssj ria&eodJFJ* sJsQ^siJsa^td •a«£ t «3 ff 
was ?if3 <r 5djOdasto3!> 3 £,«§>»_* $ 3 * 3 * <^< 5^8 ftoss sg)d wtfoSeg ^)Q« do&©$« II 

II *j,8jSOTIjiF II 

jgdiifjS^, — tfsfcFrttf?^ sirecfosS I al8 — aoci,& I ai&o^sps — 
sSk&jbsidjs I odo^$8 — i^e^risto I — oirasrartswa I ao^fcto^s—jiora 

trayjso pSwi^OJoJsSrfdfi! ad esoMJsbjn^jscj^ I flra^ssio — rtjse^ri^ ^sosl 353 ft i sSrvsoeb — 
erfidd^ I — dajo, d^ran^?^ 33b;jJ3did aod,^ ! ^sBsps- ~a^, 

rt^oicdsdcijo I tfa$8 — B^o^d^ds ad aoftddojrt&sd^ |- ri^odo?:* — ^eaosSfJ^ as^& I 
tf &8 rt 3 r — 33 ^.13 ;b^ odd, £^33 ft I — 25^0^ BSrasssd | sgds — bd^d^esrtClSkJ 

djdjsesa — pysdsiro&riob. 

II qrerodr H 

3333tSdiF , i^F33d aod,^ aoSd^rt^^ diododdd.® ofosaarfo/a 

d-iscssstysa sdasojbafcddcks ad aortddjjrt&sd^ ffoe^ri'd ^a^nsn axidcd^ fsb^d. 

d^eart^^ frejfotaij&si aod^ ai^cadadjs B^o^d^djs ad aoftbd^ngsid^ 
d^edd^ as|^j 33fdjs B^ods^w^ft es^cd deeded jtefc, sS^eari^d^ dcddraaddx 




a. v. <5 i. a. y. j 



sbilijeasoJosra 
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English Translation. 

He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering oblations upon bended knees, has overcome (the Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas), 

far-seeing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 

(I ?$0 2 o 3 t) 3 Ce) 3 « 0 

I I 111 

I i I 

jg ^o^Seiodo eg, o&a& (1 

II Kdcssii II 

! II I I I 

rts I de;5?g$8 | ! esa^l sdoc^gl S3ti?§e??)8 I 3ja8ds*s$8 I &§ I absS^s I 

<g>dA5a$03$8 I s^ssS^ l & Stereo I ts I hrfrs08 I I sS, I c&ra&o II v H 



f ) 5 w C'w..' fO f p c.' 0 1 1 

s§$ 5^3$$ irerfrafreo ds^F^ Cos fyrfrsltae has rt^ss^ rto$«S>?o3.itori ; 
sSjt&rae stosd^33t)F23«2?;3t>F2|di3 a ^3&)Fao& ) 8 riosS^WF^^ rtaS T^Stsreo 
35jS33eiO rfOtjlgt SS83e)tJo ^J3 o S3’3do^02S‘3 J 2prfj0^5?J SStig^lfJFSS^^cJFrf^Oel^g 
sS&JSsreo eodfasreo atdoto^tsJirfFidsraspae) ai, odraSo I esrisSj I 
^SfofjFO ! Sb&SSCdi ^ja?^?3-30j0 I ^8033^^ . $F&,5^$F8 II 

II « 

s^sS^—iysrfo^^Fdcits I brfFS38 — s^eS^jira yd adj •aori^e | jiSs 

?> t?h istotd^s — dotard | sretSt#*— s^rt&adjSakra I dosSs— .ss^^stid I dosS^s— 

d^dd-Eddodira I z$— dido, | cStat^^ig I eg) to 3i scat? 8 55 ^?^ 

dtdeod rjsSdvp ©^rtshad^abja | ssSa^do esjidjisosreh I 

jj^ttwo _ starts? ^djd | . jtaS>«ofo-_s5dc$ b^^h I e* oiraSo — dodidradx 
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Tsao&tatpa^dfosa 



[ doo. i.. e$. a., tia. a.3. 



i, ^ssjsqjF II 

sadaddFtfcha d^riSod s^d^ofia ad d?| aiod^e ?>?$> daadg^d a^rt$jatf$afcja 
e^ttead d^ri&adoSafija dis^, d-ra^sads&a a^s 1 s?d Ood ^jadd^p ad a^itfed 
cSofija d-ra^ritfr! a^daasotsaft ddad add fodea_,ft ddadjada. 

English Translation. 

Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you, to make him happy amongst men with abundant food, with 
exceeding strength, and with young (mares) with numerous colts. 

II Ttobo&Z&'ldt II 

II II I 

Ji 2^*33 C^^^O'S^&S 6 '! 

i III 

^23Sc 33 ©cterasJriqSro aassJodsdprfOjO^o ft as || 

II 3SdTjold8 P 

rts I riders© I sidwa I ^^8 1 eso^s I aris I I d&so^s 1 ^joa^afo* I 

I I I 

>833 I ri^a^as I ari^s^s*' I a^Fo I ddes&de I »£>do8 I aa^ydo^o Ii as ft 



II II 

^massa^r doaatsao &oori'»a{3ao a! 'ztozd.s ridres© ridnloe- 

ria^eri idsa M^esja^d^s ri^na&jspri^sSj&espasaF dories ri«a* 

d^EsaododeySj erud^aS) ari>«ae4 g?d8 I <ai;3 e^doderi d,vatts& 
ri^asas ri^djaFsaxia, a^pes^Fo rto^dgdo^do^dad^d^jae^o ridsari^o 
&de ad? djaaridarissad » J assad^Frio ;$rioaddorio cdozjia d $da dqsa aaa&is I 
sa^s^doS II ®3r«d id, j^oSraogrig djaddo$F£>o3 II 

II CJlJfp* 0 

&oa;qa&3 y — tS^ris^ rija?€>ri>d i ris 'god, 8 — ad? atod^ ] ridres© — a$d 
ri^aatfaad I sdsa— wadod I «a^8— a^ri&add | 3^8— tfjsa&sosb I dwarfs — 
d^ta d$d£) I ads — unid^rt 1 ^ (d^doadidof dja&djfi) I -asa — ds dj^atJaart I 




S3, V* S3, L. d ^. ] 
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^ extras — wo$d£i°d tsado^ yodB'risk I «sq5ro — ^d^rio3djd,d(d;3ja I — 

ij3?^dSo^sredidJ3 esd ddoodjdd^ l ad$ Qde — d^a^s^ 3 I esrfscadjS* — ^osdjl,,. 
ddodoi [ aados — a^de^d^d. 

II f jTD c3c) C£ F II 

d^qSdF^c^d ©d? saod^o «si,ri&sd<3 ^jaSs^odo Tj^spaa^^d zooaod 
riges dq5d0 srcid^ri'si^ sSd^ e^) djd&xbdo;! dosaddo. 3s djWsds'sfs wot^^aod s3ad 
erud^rUh ^do fe rto&Zg d^tfs^J 3 ^fs^dbdssajd^ja wd ddMdjddo^ ^d^t^oSfiejdol 
d^ad^ d,d?Sda^^, 

English Translation. 

Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries, (sets free) the waters at the southern (declination): 
you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no returning. 

J7) 5o & S& J3 d £)G3 o £jJ3=a d) 

— 0 »-D W 

II wc&ratp^o If 

odo %« eSseS^ dctS^ro ri^doo nba^o do?SoSj3^^^ro ^afo^dOjorijO I 
ssdo^do^e z$ I odo b^!|8 Sodt&ras^,^ II dosoad^sg) dsS^deig 
Si ci o3-re e n a II 

esdisred^' — odo t>$d 8 osi; 3s drs^^j dijsddoih es^OT^dC) aos^doi) 

'addfi sodo do^rt^dod^. 3s djse^ tp^dd^Kd^fijSj^djd^d sbd^e^oaddo 
sio&odo ; ^do.^ejioddoj. s^d.dic§€cdo0 — odo i> $d8 <oodo dleedo 

didi. doeo^ddou 'aS^o&g ^ede^ sh^doodjrtSrrah 3s d-re^d ajioSjstrlddo^do. 

^4 — ■** 

doodo — 6. II esdosotm — s. II — sl*. II 
ad^3 — y II estp^oh ) — l II drip— as il 

0 ri£):5o3 d3j *, ca3. - as II 

H srio&s — go^aoJ^e^a I! 

II desSw— •aorijS II 
U 6j jorfs II 
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rOi OjO £® ip"&) do So 



[dao. i.. ». a.. daa. sea.. 



|| Xo!o 33 C 3 g 8 || 

I I I 

oio « 3 odj c5jss era Hodjas 

i 

£ rarara.si* I 

od 

i i .iii 

X s £$3 g o o3je>S sjsg; ^aaSdriSDos^c^ll 

(I II 

C&>§ I k>$3$ a 8 I ‘Ziodj I ^0 I & I eS8 I CTS8 I SfcJ}8 I S^SSid 1 I da^ ^$§^8 I CraH^FJ* I 
d^rfd^o I odas I dd^s* I das«4 8 I I ddas ff .sda I ddaSs*' I »£>a3^f3 4 ' II o II 

|| KfcO&»q»a$jO II 

0§5 d ) dc3 ff »=)rfjS?J«lO ddFCda^Sodj 3 0 0 S 08 Sg)^ &»«§«$ Lzshj&sSjSZ Wcrf- 
^dass dadd^d djsdoSias^ I da^jps dj^eigd^FS I d^pa^e gjag^FSeU^gd^jae 
C53J<5e> j p3*' I aSSoSSBO OTcdo CT38 I ^ES^FJ* I SdortaeagiadjO do Jg)s$,0 ?3J3 «5 d^ 0 
da | ssJo e E 3 -E 8 I dg&o I oda8 sg)d,8 d^s ds* ddastoj donre^dagda d^d^O 
Sjafi ${335^(330 ddOJSBSo dd^S* ioOES^S* I ^as, »S ) 35,<3 r S3'3Ci03a^,..F5aa3^j(3 ff 

gl^o!^ ?3?id?d3 ff ed^FsinpspsSgS*' ^o era r a3^d J oda8 II 

'•] g.aaraaaSF it 

KS* 

d^dd* — TOdaddF'SFred I <aod,— <a?| sod^e I odas — odrad 4^<da I l, *3 at 8- 
gsajjod ^ddadaa I dads — da^o&aod doijsgdKotedaa I d^jpa^s — ena^dasa-sd 
■odate^dFijira | <rajra i d*' — adadjj^&Fdaddtira wf\dad<3j2? | odas — ote;d 3 ^ 3 ^ I 

d.d.8 — eras! da rod es&daa-s-rafi I ddada. — dora.darWO I j^sdi i.,o dda.ritf 

en^arod es^rts?^ | ddds 15 — fooXida^ I d^s^— a&sg^rtsrad I e&as^FJ*’ 

I xrarids* — dj2f<SdadF?J3g I io — eo^d s^dd^ I da — w^odaron I 
eras — Fidari^arijgoda. 

I! zpizrzQF (1 

radaddF^d d5| ^od^e, ote>d e^od d^ddasto da^QSaod 

doiragdad*^, ero^darod od KtfsVcdja dada, sto^&FdadddJs yfatfad^jag dad^, odrad 
«nad,daro>d ^odaa^fren derra dartdg dda/ts? ena^darod bofcdasra,, 

^aSas^dVeid dda,ri^ dJ3?fidass^ee esodad agid,*^ ?ddad esbr^foda. 




<s. v. e. 3. as. ] 
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English Translation- 

Showerer (of benefits), Indra, grant us a son who shall be most 
vigorous, a delighter (of you by praise), a pious sacrificer, a liberal giver, 
who, mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
conquer opposing enemies in combats. 

II SoJosascraeS! II 

I I I I I 

3^0 3qS0 3, I 

I VS- I I 1 

S^O f ad ( ?i3‘S STaWSfooS^F || S>W 

II SjCtodS II 

s-^o S So 1 <gori, I esriak I I edrioie I adriFtaodis I I 

a^o ! sari,e$8 1 a 1 rises' 5 ' • «s sa odo 8 I sterna 3 8 1 i z)s f I ! 533^0 I wsssfUsII 

II TWO&K (I 

s§5 'siozd, 3^0 So s^sSa^sS Sassaai/ae saga 8 ^ScJjssra sxaafjae odoessj'so 
asz^sa^riFjac&rae riotfass^s daadwas’ 3 djat^s ^o^w?>«o3o5 rfon^rioeyrijSe 
d^sra^ro tdrioie I esa^odaos 1 Sold ^0 sa^e^gaFjS^riaFetpsSa^doft&raeeps 
I rioaragriasioa estfaoas risoodos 1 32 cd, ^ ays odo 8 I 3a S e ri e ess jss oda oda 8 1 
a5^swSJ^^F8 1 ■as* ^odjaeiaae d$d sari rigisa rio$=ff«^ s&daajjae 

ssaesriaF^riassaF^rtosa ^ris II 

5 |1 

•siori^ — , aori > $? I safaris — fia eras qj sari %.3ritfatf, | daSrsaodos — 

rireriridi | sbadxrasfs — odaaririS I «ri^? — ds^ss^FSaft I sa^o So — gjfd^? 1 
« 5 rioiSc — sa^rXi ^6ahi3^d I ^0 — £>e?h I »a^5$8 — riafqraart'S’ari esohd^ri^jsri^ 
?jss § rises' — sdcSrtsrji^ I sa wsaodas — pradria&ri | <313* — gag^cri 

<sari ^dariph rira^, I ri^ani— (g^) ^Sp^preh 1 saawo — ©^ri^ I esaaF — 

Otd 3c^. pJ ■ 

X X I 3 
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[ &>o. e9. a.. &su 






0 SJ 3 S 3 a$F (1 

,as3j < aori J c5e, ?rac33SiZtSsrari drap'd da atari d® dg-fra^Fsraft s^'lA 

■ddofosj^d. p?5& rioeqredrt'srarf ©oftdsb J ri , &3dri.raa ridris^ padda&ri. 
ori dS^frari ^dadefc rirad, cdp« tips ft e^dd^ oaraockss^. 

English Translation. 

Men of various speech invoke you. Indra, for their defence in war ; 
you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis : protected by 
you, the liberal (worshipper) obtains food. 

II Xolo&SZJdtit II 

* I ^ I 1 I 

S^O 3e) 'SOCSdS^O&S e&OSiBj 55^353 2a I 

I I i I 

d^r c^m^o IH H 

II 3 !jCZe *(38 0 

.1 ! I, II 

SjOi 33(3*1 <Z|0l3, I en)^odJ3?5 5 1 tsisos?, F3* ! £33*32 I £^32,^ I e#0jJ3F I 23 I S!J3d I 

II I 1 

ri§?8 I rfes-sscarf I l ess^x I w 1 a^a'sfo I ri£*F I c^tsso I [’ & II 

0 333CdO£®^Ja^ 0 II 

c§e osiori, a^o I fts&oo^s 1 ^ 

enj^oSoa^ss I z53^©ea3^^oaa^{^:rfjFSi6j»?§<3jae ad©5d,^decd^05j3 ff I! stereo 
i£)5Xft& d ?0 895308 II ©odjaFOdJSF^i 8 ? SSraFpliSre aj.|.e?j jS,es53 a rf.SB.R-5r rfcfW3t$ 
as^d-aarea^ si s 8 s irad ^o oS^ssvSi^qiFS I 5^*320 jM^srao 

f^^JsSsioSj^ (3e^a§F8 < aori 1 ad^o, ^on^sSo^o 8 jfosia SSsBa^d- 

^jO^^oSOjOsodjo^oa ri&F I <Sc3Sgc3& d&ajoreri^fc I atradcdoa I 33, t^aja^sl 
jdcSsd drre&eri I oisqre d^asassji tfoaatraa^&jSlf^ II 

II 3 C,&3CE53$F II 

'sod, — asjj 'aodj^t | ^o — I zstTii — ddaFadjse^rigsriridjs I esos^ — 
«jdjjd rfac&rt ^toriddja I s^sSjtS — srs^ricdja ejd | 333 *' sn 5 $cdj&c 3 ff — dddo Jj^srari I 




e, v* e. :3. as. J 



35 



adi^dScbss 

esStoa^ss 8 ' — dd^-ri^d^ i sd^ea — bo^a^cfo I d^&rao — dcd^ dt&>s3 I d^sfo — 

e^aofosrad dc^stid £e| , aod J dcl — don^sbritf £)| sS^ri-sS^ri^d^ ^JsdficBio d 

*i?siytfoi I 3)0^ie^s — soOds-sd ] «sa^8 — Ma&xjSrt^od I « d&ir — dd^ridd^. 

II E^nscjiF || 

ae| •acd p dc, ^daFd&fc^risad idrf^rttfja, ^djF^d crad wt^d rtoo&rt ^(Oddd^a 

ss^ddd ja ejd isddo scdastd ddo^d^ boai&a^cfo. dc^d^ dckd ed^ddasrari de^£2d 
53^ •sod.dc, dorra^dirt^C) d^rWd^ sbadfidocd de'shdod dado'd esd^qS risked d?e&> 
dabjrtdd^ d^^dod. 

English Translation. 

Yon, hero, Indra, destroyed both (classes of) enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries ; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 
in battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 

{ ! *C&>W©5^g (I 

1 I I I „ I 

3$ ^0 cS ^0 TO, 3*5312 $dx> $X8 I 

1 I it 

S2F32 o3o$ .O&SSkA 33) Cd02ri,c3xe f5^0O3'3 SddO. 

I 

sxd fl v !! 

il II 

i i i 

sis I 3^0 1 di I •aori, i es^sjeieps I ea/sd? I dacs I a^sesatajs I I 1 #jasl 

di^s^s*) I o^)®* I s^od JsdoSi I 33^ ! oiooq^ods I derfjjj^s-a I sri^sdo ! sljsd II v II 

il ?Ufc95w«SJSaS} 4 3 II 

d 6< •aodj d s^d^jrfotfsa^dtfo^s^jp&rade erusSzp? d^e^dJ5F«s^\^o 
rfl?Ff35Cdj5a35 d^3S I I dq3«> as^ofoos dsfr&nc doS'S ^rfojTO^O 
dsra id $d I <3«^§s-s I de^s^w^fs'ssl? I erc^o id I gj^e disio <5^qiFJ ^ I 
*>. *-i>o | <ai | w^F8 *<Sat)03ja8 §eodood sl^a d^o^godis don^sdm [ 
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[ s&o. 4 .. e. a. j&ra. &&. 



praokestpss^sSaoss 

sst^desSo rtorrajSSjeaiJ odjo^o&ras odoat^o tfarfFo^/as sdoiio 

jfosd ^ del «o& o $$0 ^ jSoqSaassaqlFo sSe d^d s^o aioci^n^ 
o^cdjssio?) esc^odjasdos 3ara&?e ^sfoasei slscra sd $j3e£ £ t)jF3 II 

I! ^Saraa^r II 

<2)013, — *>e| , ao^ J ^? | rii ^jO — ©o^ao pe^h I ss^ssei^s — poadsdwd I enraSe — 
dt^iri&raid^ I <38 — I — sd^rraA | es£>3^ — dg^^Pt I $U>8 — wftdi I 

dJ5d_3do3^^Jcdrad , aori ) <3{ | {Sedova's — £vz$ s^daSd crade^d^s'sid | 3 ^ $3, — 

^orre,rfirt^S | cdoo^o^8— -cdiorf ^^ 33 , I aJjSysFss — ©d^sfcsrairf tfwtfFZ&h I 

83j — p^^ I odis 1 — o&resssri I c^odrasdofr — are,$FX> wdo&>3s3;§j3e(eri) I Ss^odoos — 
P^F^, PjoW'SBCuJSd p??h I P3333 — pS^ Si^p’SPitfe. 

II spa^aqiF \\ 

»35| ( aod,<3e, sd^zd casrf p?<&> poadsdorf p^ ds^fri^ted^ ^sd^ rf^rraft 
dj^prahch dcra^snodcrari <a^ 3od,^t sjjdassid^ jredodjad^tfj pdorv^dorttfe) odad 
e&^diOTd p?| cxtosran ejrt ddr^, 

doa^aoirad pepo prf^a^^randi. 

English Translation. 

Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and a protector 
with irreproachable protections for our prosperity ; when warring in 
number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 

II ?Jo2o3Sc3S!S II 

I I . I II 

c$j«)o3o 3 'aocysj^a^oio ss srsj sro^ es$35^ I 

1 11 1 1 

<SJ3^ rt)£®0&/as riO&JoSrtj aj^OF^a 35^rfO S3 j)03oF€ 

I 

g«&d8 I'l 25 || 

II £d33t>$* 2 

<3j5<3o I ids I 3od, I «93dt3eiod!j I tl I »s 4 8 I ^si I sdo^tfs I erog 1 <3s | es^i^ I 
1 7^830^8 I doioi^g I ddOF?J ff I SS I I Streamer I ^^5iJ88 II 3$ II 




es. v. <s. s.. d. ] 
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Kb7l,eddo2o33 



il ^ojo^sp-a^o II 

s§e 'sicrf^ cSjSfSrforf^ f3j3$sK»^o k^s i as^DeoSjs^ I eeslo'scria 
«e3^^aso3j^5 i$dl sa)s^& ^ ^o d^es^tfdosps^sdsprtdocSe 
ala irfo^e^s dosooSoss $d i sa^s^do^d r^tat^s d^rfoS^e rfcdoo 

tfjass^dra daWd^ daos^d dowo^Si aa d^ss!;lrec3e ss^oSofs dossod^ osadtfe. 
tfdjFd* rfri3FS$ dO<Si>e Ki^dO I $o3«dO II 

II ae^adnaqiF II 

'god, — , aod J ^? I <3ja<do — d?rl I ds — ?!dori | — de&dddsftch | 

«9do?>aio z3 — 23^3 «3Od0oim> ddid deoddc33f\o3ie -ado I ewd — diab, | d8 ds£>8 I 

es^i^j— ais^^r^dcsah 1 ~^d:>8 xbsocraob^fssA | I 

ds d^adsran I r^soois — di^d^tf, $ 3 ;^ 1 rt.rasd^d.ra8 — rtoe^ritf wcraqitfasfi I 

doWd^ — disosd^prad dtod^p | — d^sddJsdaaddP | snuS^e — diga)p33dtf 

asd^P wd I ddoFd* — di3dd0 I as^do — 'arf^dosrart©. 

|| sparaqiF II 

a?| -aod^e, £>e?d dsriDJci dodo, aidd treort^ara pSdori deoddfreAc&e i adi. 
'as^tfjFd ) dc33f\ ddi8 diSOra^crfi^^Adi. ds ^sdsaA d^ddtfj fre^ wcraqStrcraA 

diaoa^OTd dfOd^p, s,e3ddrad^d^, cdssucradts 1 ;^ ejd disod© 'Si&dosari©. 

English Translation. 

Do you, indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness accordin g to our condition : and in this manner, 
worshipping at dawn, and glorifying you, may we abide in the brilliant 
and unbounded felicity of you who are mighty. 

■®’^(I©lM> >,w 

\S 

(I D 

do writes dotitlFsSJs^ddo d-ra^o dodt&fl^arajdFo I do ti 

«a^?lav3,o3ioll ^a^oSoe cp3od.rse&3.i?e.s«S?>«ddjaa : #e djatf^ i d/afi^o s3ldo«i 

wrto^aa dja^e I a#. €5 -e. | <aa II doassd^esfc ^sSj.esSo^ ervtfj^c a$ofo>srt8 II 
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[ s&o. t. a. a. dja. aw. 



SaodESipa^jd&oSa 



adarorf^ — do sl ssrto & 8 dow de djad,^ dxradfSccb ajfcssaddO sd^orfsEodi 
'addg soda akd^riStk;^. ds dja^ da^draed^owadd:) ah&oSaa; god^ 
dediicdaa; ^d^s 6 " e^odd^. aokdjdae^criaS — do t3 i^e doda sSeWdas^da. dx'ad^odi 
$odjaedjadao^dd?!adddS ds d-ia^ dadj^ daaod^ d/a^ri's^ dsd^e^oda a^TOaft^ 
s^ddjadjd — do s3 esrto^oa djas^e daw djad>aod (a. u-s.) ad^daa nda^da. ■ 
dassas^ddow 'a^cdagdua ^ed^d^dacd/iS'naA ds dja^d s^oSiaeriada^da- 

tijt ^ — ^<y 

daodo—4. II a da dad — a II dja^ — a.<y li 
ass^d — v II aVgoda — l II driF — l II 

II 7tJ}& StotfiO^S. — » I) 

— * on '~J 6 

II a&&3~- datfaU^s II 
II dSesSare— oac dp 8 li 
II e^odg 3 ) 3tfa / 33*' ll 

II flo3o3o3GS>Cl8 II 

I I I 

3o z& 3j 5 wrtojftFd < 30 ^ ar ^ sj^oa £>$j^e 

^o?>e^i)§ l 

i i i 

ogjD'S olfccSo Z$ X)0 3o3o jrfafcSSSSO <80*3,? &5^_ 

II 0 H 

|| 3Cc d^dg || 

rto I si I <ai I warta^g I Ads I ssiori; < ;gpaeF8 I & I «3 I d^a* I oiao-S l ar^8 I 

5i0?>C55d8 1 

j$oa I d-ra?So I *3 | do^o^as I iriafoessao I I «ao r3j €l I enj^wBiaFfioll 

|| SfcO&ESefJi^O || 

3§e <9orfj 3 d e ^<fla 3gpaF«MF^ra je 5 AC58 da^o&^'do wrta^g I dorlgijoie I 

a^^a? Srt^sa dadessas dja^d^jgao sJodoij^ a o3aod 1 SOtfo 

?>rtF?^03 I $«j$ 8 rftotg^tfs I $oa ^jadF\f3^d? stoddai^ *3 K5afce»3da*eo- 




e. v ». l. rf. t. ] 
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^aJja^F^lFtS-so ^dEra^aestso ^/^s^s^odjest^tfo I 

«s;gj!$Fo3 I eaSs&soSiO'tfc&Kod^ ^<3$ ^ds's I &$jzzw5’&'>f I 

e/u^o afxS^o I ^dj^Kss^ssFJS^FsSjredFra?) e3 5 ^'lo z ^ ? * esri^Fo^ II 

(1 s^asdsreqSF I 

ssod,— »is| -acd^? I | scares— wdyadrod I fids — d^3ri<& f 

J$0 IBfSo^g— I ^3* — £)^od?3? I &2^8 — I do?>«5538 — 

TSj^f^ri^ wadri^js I £> odao® — s^tradsysh d^odsrarba^sS I $ 0‘s — ^dFtreo 

dQdiJs I ?Jj3?So ^ — dshsara I ©do S» e ss-s o — #d Weis's ah <$ | jta^odas — ?%?3 J ri'& I 
^oa^c — 'siod,^^ h^^^ddOoSi; | es^ I — h^Fdi^rfi I 

^roar^ysF — ^sseiTSS^^riVtid ero^jdo^h^ja (h^rhi^d). 

I! ZpZZ>2$F II 

ae| 'aod.d?, zodb a^rod ^eo^jssfc^d. a^^^ssd 

Wi&h&ra hd asxod’i? c 3-3 oi^) d.^dsrah as^esrarbd od. dshryjs dc^.y s&zf 33«d<Dojs.ra 
^dn^tssarW %?^rt* 'aod,c^^y l h^di^ddgjcxb? e^QTrss'sn d^rhi^d. dpsstssraqStf 
rod uvi^dyo^ri^js dd ad? o?:§ d^Fdi^d. 

English Translation 

Many praises, Indra, are concentrated in you •• from you abuandeat 
commendations diversely proceed : to you, formerly and at present, the 
praises of the sages, their prayers and hymns, vie (in glorifying) Indra- 



I st- I | 

j&dae&a&ras ojo§ ^do/tjs^r ^jdo^&rs e ©ft 

o±>2l ,8 I 

_ «a>eJ 

I ill 

•dtjUe d sdos^? o&o2Se>&©S4 essJorfjsrfj^? 

11 ®) 11 
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jrao&raipa^Tjaoss 



[ dio. L. ». St. dB-aV- 



II sdrijra^s 8 

sg)daso&/a^8 I oils I ^dosrira^FS I I £>^8 I I esfcj ok *1,^8 I 

tSqJ 8 | fj | dOC§e I ddd^ I 233 oS 8 I MEeijJj? I ' 302^8 I SScfos^Jad^ I $J 53 ff !l 3 II 

I rao&ssqna^o II 

agldialrai-Be tifdo^oassj&^g ^dorto&BFt zaeoo^dodgSioS ©ii^ doassSetfs 
d^ds^ od» <ao&®,$ oiosS^oiiFd^s ^aisSjO&FWoSjwtf^s 

^do^d^es^, wsoojjie) djdd^s do,;l©e d ^odja,? dtpjae $ c3q5 

<sjsi 5SooS« doso^e dd?3e aiosoii ^d$Fo oiMK^dAes^^A^oiiOFZ^dJSiS* && 
MB^2?I8 $JS3 ff I ddFOT $d^-l II 

II II 

3g)d03ift>d8— »£?tfOod tfiorfl^diddd.B | $dOrta)^F8 — S^e^Dorf «'03$d 

o^ddd-ra 1 oiijpa^ — diaraa^dB I £>^8 — ^d?d3ritfd(ia3) djtpisddJS e$d I oiit—afcsd 
<aod,d^> I oiis^^ — aiiKrf-ra^Qod I ^dos^d^s— es^tfroA 4 r£ ^d sides'© a 1 «*<&, — 
ertidd^e I (ds) <s)orf,8 — sd? , aod J di i d$js? d -bqidoi I disoe— d^ds^d I 

dd?§« — mwtojA I oii-i^ds — S^d^rttfAd^ tf-raSddcKA | ©jjj^s — 
d-di^od | esciorfred^ 8 — ddrcra d^do^doraA I — tJAdu. 

II fijja^qSr II 

a^?«Qod tfddiWjdidddB, esde^aod ecra^d^didddra, diasaa^dA, dfdlrttf 
<3era j^qradsto «3d oSrad aiod,^ afc«dj©^5od ss^ttosA sdp^d^^d^did^rot »de 

«od, 5 ij dqSdoi rfiaSs§„d wwbbjA dd^d^Afedd StJsaddsraA %?^ris? 3 d d^cd 
ddrro di^dadO. 

~ 5 oJ 

English Translation. 

May that Indra ever be propitiated by us who is the invoked of 
many, mighty and chief, especially honoured by sacrifices, and to whom, as 
to a conveyance, we are attached for (the attainment of) great strength 




83 . V. ir. L- S 5 . 4 .. J 
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II ?Jote 33333 El 8 II 

^ ojoo oooioa ^eooSjse si sj3r$«8orf,o ^3jc«seri$ <rf$r- 

oioo&$g I 

ii i i i 

o&a o&^so^o lassos fttSrssrto sJo 

0 2 jCto 5 $i I) 

?S I djo I tejoioS I §e3d>8 1 ?3 1 ss-sj^eg I 1 sig-oa 1 <si3 J i es$ f 

I 

5SqSFodpo3g8 I 

do© I ^55-308 I d^o I do3* I ti&tjO ! r^eeoa I PV^F-JD^O I So I $3* I ssai^ II SL II' 



II waO&fc^.J^O 1 

diSboJ^O ^Sedb ^dJSF^) deddE53S> <t loo*Q& $ 233£jjoiel SSStleaeiFJ^S' 
jb^djS^ abo (3 833qSol« 1 OT&SbjjsbjjiF* ^)d03§^3?S%^fj8 3daddf|j8 
s^So jac w ob ^55*^83^ ^8^^ i^^o5pa^rfj3?33?i sdaddsyjgy 
jSja^S^sl d 233qj0§^4pe I do ^fcoFfil^ WSo I 3£>0od>0 d$FdOO- 

StsiF$ro3coij!> £ zsty 1 ^sprid^oa I «s& d hdrsatio fiosio aio^w^dSborijO 

Sdo iistosys^vis jb^esxd/ae doa rt^saoa i&^doa I dori^a d aidr^o aid^aSo- 

so^ws jSj^^SeJ^s jb^doa d^dro < 30132,030 So ibai’Sdo $da il 

II c^aBcraqSF (I 

dao ^odjO — dred '3iorij$& < I §eido8 — 3 jpks tfdiFrt* I jj Joojioa-teofoak^ 
aaj^ I s33sS«8— sj^asratfojrttfi I d — teo&ad^jae^ja? I (3o) 99 s 5, — es 9301 ^?^ I 

dqlrdoofies — s^rfdc^ft diaiks^ | «s$ p5j§od— dj^n j^dd^d i fidFWdo — 

%adood ^K^ossd -aod,^^ era^e&k | S^o j&ja.essds— -sSraosb 1 

cba dj ra 0 a. — cdjsd d^ada^ &&>?& s^Sofcaiod&ra? I a5d^o — area credo l : 

dja* — dred a^Jdo^&F&d&fce I £a'—v aisd | wjS^— 'aod^rt |. 

So — ^SPSdS33AdS.d. 
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[ sSao. l. 0 . st. sty. 



II SpSSKijjF || • 

odrasd , aod J ^^ ^esatfskFrts'sri®, a 'aod, 

a 3oJ5?ft ;§{(£> 3,53. c^jao'sdi Traaotsdi 

odj^sd 'aorfjjJ^ sf,do?i?j es$$3 ssSjFshsi&ra?, a a 

•aori^rt ^isotfdsnmcb^,^. 

English Translation. 

All praises contributing to his ex illation proceed to Indra, whom 
no acts, no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 
glorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 

II XokSSSOTch a 

l I I I I 

o sfoFrf slrasra qsiozS^ e^o&sao 

1 

^jses^os I 

1 11,1 

&e$0 $ Slo OdO£3«)Sj§ 3)3^ Sra^OcoF^eTO^ OjO^gl! 

B II 

I I II 

I a^a 5 ' I aa ! awars'sid I rfra?ra ! I god,® I § I ©OjjsSi I ^jsssJjs 1 

II 1 ! 

«jdo ! 3 ! $<^ 3 * I es$ I 3o ! oijs* I asds I i si^^os I nSrfjssci ! OjosS^s II v II 

fl jw okra 2333^0 II 

&^?Se p^^ej^f^tlFeTO^Fcl^^^epi sd:ra ns 

sto3c3e<3?oa^o3a ssj odw&i^e SioSio^ae S?lS?rfo3oFe^- 

qJBasM^d^as&tfjS ^J3?^a«s^ II II «s\^ot3,t ohoiiaSw I 

$odii§.fces$jS)3 f I o$jn^ ! w»\ a^srerfsS $«ss>8 I 8£> 

cJa^^jaeTfes^Pe^a^FS rijaafor sgrf sdjssti I I sJjsS sJSt^id^cS 

I 4 ssiad Swao^* saocSja,? rf^ries^- 

jSjsssSjss ^dorio^e ^ I 4o^ 3aaorf,o dot|^o3oFW?ij«i#(3,8 
$6jiecsrass>aj?>3$Fas?iF8 jrcqSFo cdd?3-3?) ^/a^s^sS risa, rtsd sMsi^-is I <srfqJFo3o;a*| 
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€5. V. 53. a. d. i_. ] 




31, c^s^o^s I dad.)de£«s$ «3#dw,soo do o3os f tfdo^ij^* 

es^jae WpJo 3S2,t$cd£>od I odotpt) dj&id?sS enjdo^djssra e^dg as^tl?}© d^Fofooa 
3d j a*' II 

lljjijjns^r I! 

©elffisd — ^^rfoi I ■ djss»i — tp^frets^dsd doo^Scd^ 
?ta>ad:>d.© I a:Sii^8 — dd^edscfnod od^sradid.© wd I ?lra$d08 — &©edi;g ! es^ &e j 
<aod,e— -ds -aod,^ ! d^s* 8&— ds a? ] f^otoaSSi-- ©dF^rb^d I • — 

didsb treats I — d,ote>c33d ddieri I rio odj3 ff — aoOdawd3^ I wads — erodtf^) I 

q jj— - 53ddc^^ -o o *^.t© ?drtJ3 s?^od o ^ I odo ^ 8 od^ n)^ 5j5 ^ 53^ d 9oddc),r5s?od t^^ad [ 
tdsS 3 ?a — ^e^risd I 3®©,— e-IJjrt | odos ff — odisd 53d? •aod,?^ I srad^gks — 

djd^cJsrhdoi djssd^) I 

« ¥«3355iF D 

sgfst^Treq^rod d^^odaoi q^fraa^tfs^d dio^&od ^jsddidja dd£?dsotood' 
oi^rodidra 53d djs?di^) 3s , aod > d<D 'aodi esdr^areri^d. datJ&rraa^© ^odracS^. 
.ad^afi doditod^^ srodtft^ 53ddd^ rioijsfdrtjaesbdoi oi^TrsgSctesd dad^ri^od 
■stead d/^e^rtsd Zol^d d?s#j3odi 53 , aod ) ^d^ d,djd frarbdol disSd^). 

English Translation. 

The mixed Soma juice has been prepared for Indra, (to be offered) 
on the day (of sacrifice), with reverence-like adoration, when -praises, 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 
in a desert waste. 

|| S!0 2oSJ3ra5i8 || 

lilt | 

403^8^ ortJ23$oSo»\ ^cCS^OdO rfo <1^^57323 | 

^osds i^ofcr «sczL^ aa^odtedass sJqJj^ IE 

ll 33 1 1 

1 1 1 I 69^ 1 'aorajjOdj I *^3,0 I dOSs#8 I ©S33& I 

ei® 5 1 aJotp I dobs I •^s^tedsjre I ^cd^ I a^swodoos I ©as? I d^g | «j lias ||. 
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[ dio. 4.. 69. a.. SLffi- S5i. 



II HJOjOSStpaSjO II 

es^ < 59023 ^ o3o do 8 o rfoBodi^cssorljs^o jSjs^^o do &$8 jSja^^dssatS | 
ero^do^jas* I <zjoc3a,o3o jSjs ^ddot^oaricragrap I ag^ofoos 

ri o37i ?S i aoc3ja ) « soed& d^jsie d^ejsoSore sjon^doe oSo^a o3oed a^wsSgm- 
jsra^doass d^t&se d^jae si^foSiosa mids 5 ^ds3 ff credos II 

v II gj^rfosqir II 

ag-^odoes — ddrd, idotsaocdrad I <sioz^8 — -aod^o I docd-S — dosda^d \ 
— don^didfi I ofozpa — oirad dqjdS | 6s£>3e> — d^dfojs I d^s— 
d^a^ddoira | esrts*' — wrsded^js? (sd? I ©jS^ — ds rao^^deSiSi | 

da&o— rfi3o3^d | &3s s worbsdo — ds dj^ed,^ I do3$8— ^.e^ritfori I assatS — 
dsd^rid I ^^(raod^odo) — ds ^od^rt^did I dsdrond. 

(I qrasratgr U 

ddrd, do533Dodjad •aod,^ didst^d dona,did€ fjderl d^d^js d^s sadd^fs tm 
did ds -aod^d^iS e^?o dods^d i&s^d,^ do^ddpOod dsdaand. 

English Translation. 

To this Indra has this earnest eulogy been addressed by the devout, 
in order that the all-pervading Indra m ly be our defender and exalter in 
the great conflict with (our) foes. 

o^Odg) ^COrOO^O ?0wle) o^) 

0 ssoSossifreJSjO I 

tfcre adcil^Fo ts^ddo abs^o rfd^dFo I gips 

«5?>^5^o^o I tfn«> ll ^3eo3oe #od.raedoe doassidjSe t3 ci^ede^ 

ewtfj^S a?io3jaert8 II 

ttsksssd^— tfcra jjSodf3 J aou ds drsd^ dorad^ofo a^s^dd© d^dd^ad 
*»£;$. -adds sodi didojrtSdids^. ds ^dn^ts do^d^fsad ^d^ouod^ 

ah&ota; ’aod ) *b d?diodi3; ^d^s^rsdd^. a^gjdicS^odoO — tfna pJdrta,, aodi 
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es. «?. as. sS. j 






s&rad^ocb e^oi^djsdo overran caws jfcaroe^if&jOftfD ^ede^d^sftoa^ritf 
raivaSus 3s djss^d Sd5>o3j3?ii«ddo^)jSodo foodc&e so^erafid. 

rt/arf, — *» 

wt? 

doodu — l II esjkssai#. — a. II — ass II 

tssdj ^ — v II esqj^crfo— &. II drir — ^ II 

D d£)dod «tfotf*o33L— a II 

— S fY3 O 

II ato&j — tfd* I! 

II desdss — H 
II tfotis — H 

; IUob3R>35308 II 

II I II 

^£3«) ^rf^qSgojjseS -SO;^ ^ 23-3 jSsd^^ps^o srasl 

Sto'S &a 5S&0 oTOrto3d5$Srt, SJSO&S) ^C3e) QOiOg 

STOW $33^8 II n il 

if riders If 

3S3S I $0d{3 tf I d Js^o3j 3£^ 1 I 3csn I I ?j£d^S#>«^0 I GS38 I 

tfcss I ita^dao I 53 - 3 ?J odo 8 l I o^dja I ticss I ^ojot I I II o II 

II SftC&>e3>t^3^0 II 

a§S god, 20 , 3 ^ ^353^ ^j^ess^^Ssc&raSi ti$?>333;*33S> tins 

l ^S3§0jdd8 I d^SSSifc^O 33^0 ^133 353, eg) A do 35^$ F 8 I ^133 

sSoe^o rtsSrtjjgjasa^o rtaS^rtosre^tfagidassJsgpesjtfo 
ftra^starado o$f>® sss 53-38 I £e33 dado ft%$&>8 ojioSjb 

;33rio3o8 I 333£?Sc&>e8 I ^odas ^dj3Fsl wsft^sSjses^a??) osawtis^ 

S33^d^ dd0£^03jS8 $ 533 $\'3-$,'Sz tfidJ3F8 I &5$0. ^{83 00©*, 

ae)OS35l0^a5rf3«lci f aod,rf3<3o3j3 3^s^^3(3 tf II 
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Ala) Ofo E© 2p‘ c) oSj^ A £o 35 c) 



[ Jl, ©. Sl. XJ2. a.^5- 



0 25,«SaC533$F (1 

(<a?| 'aod J d?) d^ %e^risd I ^cra— oirarori | d$g-o3jai£ — 

d^dg) (dd^oaf?) sraddjsd^njft I s^o si ?3 ff — wrba^sS? | tfitfs— oirsd ese;dO I 

dj^tsdrcrad pd^ I sSed^^ps^o — sreaosdittddd^ sgpe&did dodd^ | 

ass— fedod? | tf&re — c&ransri | — sba^sred d^ l dj^esfoo — d-^es^dd^ I 

Oeiodra — c^dSiod I S3 «> ai odo g — h «fc3t&>*3? I ^odos — ddc^ tfdopried^ I 
— odjss3e)(4 | sssscn38^8— ©^rt^od oditSecrfsBcid^rS^ja^n ! tfdft — ste shd ? 

II fffcS^F II 

Sodjd^, decreed dc^cd^ odSi>s3'3r( des^^djd ? sraatrada 

«dti^ sSjae&dad doda^d^ sS^'t&FoSStf do^ o fcransrt d/staol^oSa ? d^tfgFcraa <3^ 
d^abd^ odjssssri stedosS? d^ tfskrrttfd^ cs^ 1 "^ 0 ^ 

ddj e§ totasredd 55^ p» o&rerori djsdid ? 

English Translation. 

When may our prayers (be with you) in your chariot ? when will 
you grant to your adorer the £(means of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches ? when will you render 
sacred rites productive of food ? 

II flO&jBS&SGfS ii 

I I I 

F &50ij3- 

SSSc3 ff I 

I I I 

m &o 3 js& rUe^od, 11 

|| ticittZi || 

&Lr I I ^s* I <aori, I odoa* i d^s^s 1 d,.^ | g^g | Si « a -a cJ ff 1 S>e<£o!}.raj>e 1 
I 

woda I «^e?3 f I 

-S,st?’5&5 I rrss I es§ I wodra*» I rlraedo I saori, I i d^da* | i^io l 




e, v. a. 2.. rf. £ ] 
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11 JTOOjO 88 ^ 3^0 3 



;$©* a©o»sfc*ai!J»iS 83ol4bc5oajs&€orf,o *>«$,.* I «S 10 ^ *8of 

sooo ^ri^es* I ^d^eod^s ^d 33 ^ 5 ^' 3 * do straps 15 ' ^zps 

^^f^fs' «5 i^iol ofcS^oto** 4,o ^odc«o&>«8 *oob»e*><&'8 II 

Segobds *o£«*s8*si»Fll odoxrfe odo^c^soo g^cra ^sS«aa asters! 

w& ^^f"o ^stodMs* rfon^skss* ^ «°3o I wo3o? 8 I rfiw «* rtaea^rto. 

SJ^^O ad A st»i»^^* *,^**90 ^'dri^saino ^cdreTOo 

5 ?d oa^ J$ rar e»$ «odxs& I »$teo ««&« 1 4*° 4^** s^sdos' 

^ 6 rfj a o tfiisks*^ »*Vk rfiw I ^cioSo^s ll 

0 zX.SaSOTJjiF II 



<aorfj — <ae3> , aod ) de 



rAq 

\^0~ 



.$Zi\ SdjdiSa&JSidco 



(adidartes&^rfjs) 
ad) I 

!i,S T — Oi3j353e>ri 3v^? I 



2 ^ 6 * 8 — ^OJJ, 



-oed^&radcj 



cs i pL.,p5 f — d^^disddci^ 

Sdeasps* — stel^a? ddp^ (.adacb 



odj® 5 - 



- OJ cJ 



CVw 0 <&j Ot j 4^ c^) C J5 (J 



r — escdpdx. 



^SoF 



StticjJdftz — eroolhstestk^eoSo? | «s8«?3 ff -~~dcn^dirW^ 



(^js?— oJressrt) I wodo— wdSd&dsi £?>&£! I 
,59^0— fjoift 1 rra8 ' 



■ *j.5Kjl3sbsd dsh.rWOdx 

ZJ i v_J On 






2>< 



ct}0 ~"~ 



ffSfS^rWc^ I ( 7rK3 — 0jJ3St)i1) 



wodxa?j- 



KCfis^sS? I «sie^- ■aorf,& 



^.rfF3 tf — ddF SSSyd’drod I 

CJ P) 



rii^o— sfcteJc^ 1 »< 4 t— • (*c»— oajsssri) I $580 - s^shd? 



v"" : -d r l! 



oidj 'Sod^C, <y 



sirariasS? d:>% osjirf^odj^B^ ••»«&* 



ojOi. cD ^ $ •sj,! ^ C ^ 

£y 

e!&? 



odra 533 id 



dsh id * udxsjsdp, 

ac03?o dd^w? ‘asdj^?, sjrfrsdg 



ddx aeddph *qe?o od-restd odnd £, ?;d 

•“^ H ^ <*> V (£ 

odrasrari <ddxf> Kodadd^olffsdxsidx^eoS;! ? 
d;jsdi ad ffs^rWpt^ pddxnsm 

Idrsrd dpid^i ^dx, <D odxscdrS Sjdxd? 

< e»m qj 



English Translation. 

When, Indra, will you bring together leaders with leaders, heroes 
with heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food -supplying cattle ? (when will you grant) us, 
Indra, diffusive wealth ? 
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[ rfoo. k. ej. a. as?. 



II «oSo3S33S5i! II 

11,1 II 

tfSoF fc^aozS, 0302^8 3,? ^S®d§ 20 S) 3$ I 

o i 1 I 

Sto $oSj3e ?$ ?)ojOO^J35 o300S3e>3$ rtv/S5rfd^ 80 rfST* ea- 
rths II 4 II 

l| 3d 8^5 23 e 0 $ || 

tf&F I ?Jj 3 s I is 1 I <50 5$, I 0&S f I WS^C' ! £>^ 4,0 1 »,0^ I ^£9^8 I £§>£ II 
^cre I $<Jdo8 1 ?S I Ssotao^s I oSwaswrie I #£33 I I sddcra?) I rtwa^ 114 II 

II W^OjOE®^tia5j fc O II 

a<3ote&> tfSiSs* I c§« , god J #&>f sooo I 

50? ^0 zs8^? Si^j^) w W^Oa^cSJSjdo ^053^0 #^59*38 

^dja?8»s3 odas* ££05 $j3?83 &^#f& 1 #cj 3 a$ ^cdos ^djsr^ I (3?a rirfwsi oSoel 

?>o3oj^8 o3M53Bj8e I &£jl o3.fc?£3o3o?8 I #C3S d ^0 jL&srfJS^B 

rl5330 235^,8$ I 3S3oaSS?J35F^5qJF^g dj&aSsiM li SadcTO?) riCT^S I 

«a$rts|?8 II 

II ad^adasqJF li 

— d^d;>od<rad I ogod, — as|'aori J c5?l ssSi^e— %i#^F?n3n I SJaj,^ — 
e$<3??r aqisred I e^afi^— es^rf^ I - ewo&slJSi&doSiozo I o3j3 ,f — djsrf a^odi^) 

539hdo3j3? I £s s — ©dffc, I tfSoF ^S ff — 39 $? (wo oUodjj J^oSo) 

#ed — djsrorl I §cdos — sj&Friygj^ | d — I I odM33B?Se — 

I #csb— c&rassrf i Baders — <d;d fe l ftraerias^B. — 

d^s^^dca^n I rlwa 8 — sto&Uofo ? 

|| epxraqjF || 

d^sdo^rf a«| aodj^e, ^^dgirran drad^tf, ad^odd,^ 

^aoF&dodqto s^i^s&ftjSc&rae ©ris^ o&rasrert s^e sruoWjoSraE&^cSj ? 

d^^-sri sa^djaafja^^do 1 airesrari 
rW?^ d si^sK^c^g^h djsdcid? 




es. s’. «. d. i. ] 
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English Translation. 

When most vigorous Indra, will you grant your wor shipper that 
food wlichis all-sufficing? whea will you combine (in yourself ) worship and 
praises ? when will you render oblations productive of cattle? 

U 7l 0 

I I I II 

^ 02^0^ SSSWjsSfiftS 0§ S^g-gl 

II I I 

riorio^aoo^ $e3oo sjfttojsSesJo rtodat&jae 

I'l y I'l 

II II 

rts S rtj&tssiosstosl l ^4s2i°^^s I sasas^rfris l ©$ I $e&o I a^j^i 
§>c&8ol QsJfs | I *ai o tS, I tjledoo I ^d3 < i sra&eafr I I dodoes If 

(I ?DOdO£®^g^a t) 

t§e rgod, si «ai,$ rlrasdo^ rtsrao cra^b^t, 0 ^ wiS^os- 

as^iJodooS^rorw^si^js? d^Sin^ »do#.®33 8 s^^jses^oi tfcJn^eicsfo 

$t&ol ^adodal j<ocis3^ao j^o 

<$*obo mo d t§? ! aorf ) I ro^cdicdo I ©& d s? r JS33jt>« rtodods 

odrqst 4° drdoej^s I aesdodogs I £j3t$f3Be& J o3M- 

^tt S18 sSo j^i=-8 II 

!l ad,33SKE$f II 

(aej^ sod,???) ris — jifek I «©&,$ — zheSZ&rpfl I rtraerfo^«i8 — rtoedod^, 
I esdj^ooSjS — ts^rteori bdoeSe I sasw^dris — d^ofood 

dj^dsad^ja wd 1 s^^s— | ^da^tSe do— ^ba^ts sacred 1 «s§ 

—&o£>& I <aod ) — ae| aodj^e 1 'saaj! — « es^ri<?dJ\ 1 dorioap-jo ipetSoo — 

jS^a^saft tpedori^d-^ I &>$&&>— d^srerbdoi dorado I dadoes— ©s^ritfo 

©t^srafi d,«ejS>?aadoi 1 eo dowses — ©s^rts^ ebo^doodd^h dJt>d;>. 

XXI 4 
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Sjs. Sl35. 



[ ;&o. i.. a. s.. 



1 8p353D!pF I! 

<^s3j , aori ) <3e, ri^£ddF?> f\ Tlrat^osj^^^dhsjj^)^ as^rGcri ddoc^^oiinad^) 
d,?od 53ad^[s ad a^ri't^ ^oddo. . a«| , aod,^C, 

w saA sfdob^ ^s^sssrhdo# drada. e^riyo a^aaft 

^eaSdidoi eooJo&n^dfra^ri djado. 

English Translation. 

Grant Indra, to your adorer (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour *• multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 
resplendent. 

6 Xcio^^SS ? 

II II 

e^3o rfjWcSrfdclips a rfod^e 

ribcage I 

i i i i 

s>ddo $$$jseasoftdwso^0kss3 

2351. I! 25 II 

oO 

|| 3doto^8 II 

1 a I drsolo I djfcsdo I I tSs* I shoos | odoa* I dtf, I a I riode I rt^tSeaSt l 

dre I ?)8 I ado I I Vetoes I wofidsosj* I t^os^sgo | asd, | sSt^ias II 

II rao&seqrea^o fl 

o§e ssiori, pljsrldod^^pio djSJclo sjsqJ^do^aeodoo d3o,;iiojgip-s tld^e- 
^d a^vsdesa o3js?wodo I o3oed a^sodejo ;»Ss3fs ga^g-tso a^sdo 

dotisso^o 35s,9tJo3ie^^F8 I «**od* s&sd^s I o§e rtriF«o3jFe3&) d^eorfj &®d& 
5Ao3oF^d?ijse a rio&oe a^e^et3 t^dcSoaei d^ssno I odocs^ I c&&©e n^oarf 
dio,^osio§t?) & ^Sdodoort^o cdod^^j^^^ede ©aro^s 3 s«> i 3^d®sa t ' 

dos^ssoo &sfcF©3tWo dJsertoQocS,;^ q3t<3j&es«>F«3g sSj^ea^jn^ Wdo 1 
sire ^rtFaS^odoo I odocs^ l dod,^ a?ojo?S*o? cSj&en^j^ jCdi® rfa^aira 




5t 



«. v, l. d. y. ] abrt^dJfoSoSei 



5333(3^ JirtFJSjQOfao II «9 tJ »0 3' ^ S3^ 3 d^ rtst^^g tijado (I *33 ?JdFat- 

adda^^rs I aSe ad, sss^eod, ^oadTOp3oft8js€rtjse^®3'Sc5^pi' 5 ' 
iS^d *3^ I fc^iacdo II 

I) atf^asoraqiF 0 

(ae3j sod,^?) djado—ds eaodSdad I do djttdo — es dd^dd^ I M^sgra 
*3a» a — z3ed dd ddoddl^s^c^ft (djado) esqSaa d^ddc^fi djado 1 dtf, — ddFd^frad 
ae| <aod,d« I o3os ff — oired sadesdod I djads — doad,£no&ja I a dotis — dda,orad 
ejAS o3js?(wdadOod) I — ^4rf^di^?o3ie (wdariOodeS?) I da^do^^- 

dedadaad dodd^dfsad 'aodjd | $edja« 8 - %£<£:> od (=3ad^) I d:ra $ddo — ddaaso 
csariQcbdosad© I Sasdj — ca^fyad as| ■aod,de I &softd?3 , aF3 4 ' — asohd^d dcddO 
<n)^D3d dda^d\ I s^o$ & W3— .e^&atsd I — ^^dB'S'da. 

II spaOTipF II 

oa6j ■aodjdf, ^ afrehsaodOchd d2o,8dd^ '<3? 3 a£j8 4di/v&. ddFdd^ad 
<a?| •aod J de, crijad sadsaaod doa^Saodja dd^sradddja wAS^eoSja?, wdadOcdsSe ^{da. 
d^SdOjCd^oSi. a eadeadodde dodod aad dod^dcsad got^d d^^cOaod ?red^ ddaaso 

<338adado3s 80. sa^fsad <os| i aod,de, asond^d doddg) ea>d ) d«. D ' : ^ d^c^ 

e^o&a^dc^A djaa ^^rtraSda. 

English Translation. 

Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you are a hero, the destroyer (of enemies), therefore are 
you glorified : never may I desist from the praise of the giver of pure (gifts): 
satisfy; sage Indra, the Angirasas with food. 

-x(K A^* 

5 waases^sSjO • 

daa, djaad ssi4 do^iaSro 3^o3jaeddo dja^o ddsa^dFo I 

j^e^dd^o^o II d^d ^ doEddiestdd e>^d© fi dd^o I S3 f 

aS^cJo w,o8^ot3ja,« doaaofo xtsa, doaad «s& SsS^sio^o II w. 2.-03 | <94 II a^sS4 
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ssaafocstfras^siaosa 



[ dao. S.. es. a. dj3. as.. 



s±razj^oa?5dd<3« adjS3^8 sf ^ gdo uredodjaff^a^o £Sod$ec>3ao I djaS,do 23 I 
dacw&rae o3^e dsratfj&Setf <93 Esdadja??^?) I e. ®-s- I 'a® I daawSjiesk 
S>35|ed©g e/D^j^e Si ?> o3js e rH g li 

es<£>39cS4 — ds^, skcwd* Bow si as^ag) dajadcSoda acaduad^oia 

dja^jJ. , arfd0 sods sJa^rtSdad^). £5 dja^s-j ^d^ozoadfi) sria&todaa ; ^od^ dtaSSc&a; 
^da^ e^orfd^. yjd^dac§€odag) — ds^ Bcda dasderaft ao^da^da. 3^d Q g otorid 

od^oda adddb £&erf^dd ?l doo;s^ri < Prraft ^s d-ras^d ao3js?riada^)doda esa^ejaaSi^^ 
djaaW— aS^rio e^sS^eodj^e daaaodo ds^, sdac5e>d r aa asS^rfe^o bow dja^dod 
(y. 2 .- 03 ) ad^aaaftdaa^da. a^esa^oda adjsq^oajddrfoftreod® d^ad^dou ada^e^a 
adsdad dd^dao^rt^O & d-ra^df^ sradadja^dp^n dsdd^oda w^yacdad^^d^d — 
ds^j adazsudase 0 3ja? zsa^ <qS awdadjaw^?) Bow daa^aod («. e-2.) 

ad^araftdadlda- daeeaid^djDodaja dd ^ed^5^dao^ri£nafi & das^d a^oSoertdcb^ 
dodi foodoSa? ao^eaand. 

— At 

daodu — 4 . II e^asra# — a II dja^ — as. II 
yd, 3 — v II y^aSa—a II drir- es II 

II Xjitf tietfoti sd o^.ojIL s* II 

0 srio&s — ^ds I! 

0 cSesSare — < 190^8 II 
II e^oris — 0 

II ?2oSo3i)533d« II 

1 I I I 

rfdC33 a^W5^8 0e)03*W$ o3o 5 373^F^4g l 

1 I I 

S3D23e>o5^)rf02j5^pe O&jS^S&aSO $e>rfokqs=> 

I 

SSJfoO&Fo II 0 || 

0 3dds3?gs H 

da^ I riackds I dJ I a^swFJ^s I ds^ I csoSas I esqi I o3ae I acs^Fsrads 1 
da^ I aredsFyao I ytfds I £> 5 ^ 73 , I oka* - I ded^ada I qjsd oSa^as I edoodoFo Loll 




». v- ©. s.. d. a. ] 
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a%ddo2oS3 . 



II TOO&EStjJSSl O II 

C 

< 390 ^ rfoc5??J8 ftraerf3K33c3aS>ae> docras rias-^ I ?j^5J3s3o^a ff l 

£>^23533^8 XlrfFK5S$o33 EiSsi 0 -3 I OilCS^I ri£,?3 dodpSS^dd I dOSSSOal^d Siit33 
oSjatw^o I eaqjsfo *3 553 ^ 533^8 ad^^ado&Ss e3»rae^^o3oc ^n3^ d aeojj3 
o3oc 03>o3j5>e ^c 35 j^JJ 3 (E 38 ?)OS ees& ?j 33 j ria^o £>^SSd&o 33 ^SjoSe^^o308 I $0 

23 £,0 533 *33 (33 rfo 33^ o3*S 0 J$£ fl O 53333*^8 1 1 cdOB^I £33, dO0d33O 

S33*33<33£>0& o3ja«fc^o I o3o 5^R\f„ d O des3«3&> Sk^esfooSOFO WOO Zp3do3d?J!3 

es£s rod^l^sSoedo tfdjs^e^^FS II 

II Q&tfmtfF II 

(53*| raodj^e) $Zi—P^ | ojOCTjrfS &3?d03335d«^d;33d I 5)33j — 

d^S33Aoii.I3 I ^8^23533^8 — dtfO 'KSiOrfis &atfd533f\;3 I | 333 2| F 533 ?) 8 — 

drae^oddora 'ada!^ I o3oe G30do8— cdisd ^ ql^jjosj^rl^dcSjs? (ss^p dsd) 1 

^33, — 35^533 A 0fcj3 dj3?tf3jj 5o^ttoS33A;3 I o3o3* — 0±T3d Jp?^' ofc&>;33 0&3od | j3?s3e5SiO— 

d?d3ri*s* ddod I esdod^o — if 3 , 0 k 5 ^ I qssdodoqsas — aojsoddjdcftrae (adidBodd?) ( 

*S33j — 50^:33 A tdiJS | 533*335330 — Oc^Aff? 1 *5$d8— d*?3ritf£Fc33rf3 l^oSci. 



(pSOTiJF I 



aiod,^?, ^ ^jsedisjadtt^^cid d^c&icd €j*e^©3 ?rod®3ci333rli^.d. 
da 1 3 odd ora ddSd:d q$ steady risk dd^nodra cod ^dsjshd. odrad ^ 

diSs^cdiod d^dirt^ dtdd d^od^ dra odd dolts? wdjd&oddle, p?*d d^OTAodra 



ss^rKrt a^rtsdrfraha (o3i 



English Translation- 



Truly arc your exhilarations beneficial to all men : truly are the 
riches which exist on earth (beneficial to all men): truly are you the 
distributor of food ; therefore you maintain vigour amongsl the gods. 



I I III 

0^0 sdj coos^S ©rij sJ 33 > < 3 $< 3 e 05^0 asojjsrodol 

^sSo^tJs riosJoSo^sirjM & ^s!oo rf^owo sJS 3 ^ II 3 I'l 
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?reoike 8 ip 33 ^sSio ®3 



[ rtic. 4 l. e. sL». &L. 



0 aG^CS 0? II 

I s3j I o3o<s§e I w?S8 I &»W8 ! I rfs^, I rt$d« I ©do I aedirarodo I 
nb^rtosrt, Je 1 zta#o3oel ©rtF^e I I tf,ibo I «rf,owo3 I ©& I si^sad^t II 3 II 

|| roodosstpss^o || 

©jSgeorfjj^^jae woo wj3js« odo«rfj3^(»5cdo ad, o3oes§e i tiotio *j,$3$Fts& 
odow^Q I I ©& al d&aort,o Sso±raFc&j SedtfsfoF ^£ofo dare, rt^stocfo 

rt^de 1 sgjdjaert^de odowstepras I odozs^ I tfgs, ^oc5?so^S)oozd,S)o^ oSjsew^o I ©& 
ad jij^rtort,$e rtj^rt^s Tk^sstfSi^etSeol 5d^Fsdn>F5«>F3 ff d^ss* I 

nfc^&oFoxj'S'grfjaF l Soojd’ij-sodjeirtFi? d&jrs,ss«)rto$rto$,$ a§ ^ <3ot»,ota 

tfrtoF Jdaaddss-s^o s^owoS ! ?>^-3,dodoo® I SrtotjSFo I sf^aS^* 

53 dijs,«i^F(dc 3 aSi'J^ > o II 

II tijiiSoa^F II 

©*)£ — Bort^ I kfcJ8 — uorf^ I 2s?S8 — ah«;dTC5$ck I sS, oiitsSe — 

otorortyja sgists&s^ I aea^ofo— sed^rtjaFrtdtirraft I tfss, — rt^sraftab-ra | ©{&» 

d§3g — rtrartooireft^ acra^rtos^d I j^rfortjSge— wdort ddyt 1 ?^ 
2o&oi>;>rtrt;d.ra I rtJ#o3oe — dd^Joodd^js 1 ©rtF^e— da^ris^ j&seO&rtrtcfia art 
a 'aort ) ^^tS j ?B^ I tf,<joo — ^js^rtiFrtfb l rt^sd^e — d^freas^FS’Sft i rt,ot 3 ofi- 
sSostia&sjji.S (^tirteo&sra^) 

II ^533^5? t 



ob&srtrejdob ■aort,^ d^ob^ cdressarteira sgjjaSsbs^co. ofottsbra^da aft^rfjFrtfS^ 
ads^ai rtd^nobus 'aod ) ?!^t rfzrertoobcs^h ai 3 ^ sSsbsj^d. artt| ) ^s' 3 A rtw^rbrt 
da^rttf?^ ^u 2 »acdwrtrt^, dd^&ortB^ da^rfs*^ ^fdsirtrt^ art a aod,^ 
z|e 2 >?o d sta, pjcjs^zj: f 53 c) is art£>rt ^rtob^&FXks^d 

English Translation. 

The worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 
they rely upon him for heroic deeds : they offer sacrifices to him as the 
seizer of an uninterrupted series of foes, their assailant, their subduer, and 
also for their destruction. 




Ddi/i i (<a?SoJos‘3 



55 



a. v. a. ss. u. j 



3 Xio2o3D3S5GS* [J 

^Ofooig ^^Do^ol 

^oori/D 5 $ sro^os^ erodos^d^o nd w &doa lull 



II sSctodf 0 

^0 I I en/sSodos ! I ss^oi^?) I S^oiioL I aSd^g I *sio^,o 1 

rirfoocSjO I d I &o$sd8 I enj^^j^g I wdos^tlaSo I Ads I a I £>do& II 4 II 



0 X^CdOS® 2*73 3^0 IS 

SaoorijSixraSoSoe dod^Ss daoaoado^s rtortsa s^jas^ aSsl^s f 

l^sdoSe I odon^l ^Sodo^sdF^as^p^ dad sdSFste>t3«)S) ^jas^ tfesioSt I 
Sqra s^sia^?) aeodreF^I sd^o*^?) woa?> ad S)odoo^js« d$e odooiWgSWeJP sicdsra^ 
Sssooc^o ?3edo®e I a& adjas^dosp^s I ero-^o da^o I dc3gsd woo odraarao sa^sra 
fids j^So3o&© sdo^adrfo S^sofot^^o S&ooz3 J sd.J3 £>do3 I a^adoS I SS, 
c^s^oSs I a»dood,o 3 &o$si8 I o3o?p S.orf?i!>eo3> cdc^ ad 

aa^Soira rfj^ois arfo ?Js3tsF es& jtfo^Sodo ^o^,ssl i -&£$;dQae3l £ jjjF8 n 

I! Z,&ZZZl$F H 

ri©j?s3«8 — , aorf ) ^ wSfJcSri^d i en&Sojos — riados^riwa l — aed^ 

7i*s | 35 ^ 0 ^?)— s^risfjj I t>ofoz£i~- , soQ$ e^rfiste I So < 302 ^ 0 — az3? oodjdd^ I 
rido j^a^sd I fcoqSri8— part* l risfcorijO pJ—ddoodjd^ e&seft ^?do 

doi I wjS* Sa®\8— S^,aJo3S553dj[«ft}^.!i)oS ) rt«j3 l nds-.^^rS^js 1 enjdosdgtdrto — 
n^&fcdoa 'aodj^d^ I w adofi — dsith 

11 Efras3^qSF !i 

-aod rf wdpsnpd a?o&Frtta, razQ? «^rtv J js 'aod 

j 5 «a*£: 3 . oiarttt stetod,!*^ d,d?Sdidol s^odioS^ri riac^rtto, &>***& 

zi ■aori^c^ 

— ® © 
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[ doo. 4.. es. Sl. &3. Sti.. 



English Translation- 

The associated Maruts, heroic energies, virile strength, and the 
Niyut steeds, attend upon Indr a, and praises powerful in sacred song 
centre in him as rivers flow into the ocean. 

II rtO&>3e)33e:d8 II 

I I IE 

I II III 

£>2^ $3 3*$^ 03233 I'l V II 

II II 

tSs I oaofos I S3ao I eroaj I 1 rt^acis I s^dossSori^ I I < 210 ^ I silj I 

I I I I I I I 

*538 I I ©ririos I «cja?Jao 1 &if8 i *>8^ I I o»23a I! v II 

II JjaOdOSS^a^O || 

Coe <jsjo cSj rt^asls ^ja^cdorfjaFSs aS ^0 oao3ja? qisl;^ soao I frauds*' l 
«s^ qsacs ©g-^ie I qs^> *3 j^w l gidoooai I esjw^s rtooSjaeasafo^- 

3^8 I •&5C} ) 8^ I ^do^od^ Wcdj5?3t)rfj326^rf^^ | 

warfdjaesrfoaSdos rt^Fe^d^^o cj^s-jo rtsSFtssao 3dAd§*S»2JF_ 

iqhad I iqra SH^ ridFrig qSoripi^ qjja^saa^ jtfjaesjtsaqsadt&rae oatSe^dd^ 
wqijsazfS II 

II &,&3d&3#F II 

•gotdj— ae3, «ori,3« I rt^ads — I *8 ^o—©d? | 

jgjdo^od^ — es^tdo A dolj^dK^aadod-ra | si — ^nassSe&sadodra ©d | csoiig 

q5^d I Brno — d^aaod/sdnad qjadahd^ I erosd ^Dccbodoi disdi ( ^ 0 — | 
es 3Ssdos — aQ^tahfreft 1‘ afsafsao — 35^,cSris?rg I stJSs — ^dSahfreft I wqSjaqS — ©jsatdo | 
dj ^ do ^1. ssad I -*2j3ja^2sa^^j3j I cO ^ 2 — ©Toaqsadca^sd I oa 23a — ds^d 

cian e^saSj. 

I !pOT$F 0 

'aod^e, ;sitf©Ood©j3 ?>?& ©^od doljseda^sjsdidjs jisatf 

tSt^ssadocto ©d qi^d d^asddjadrod qsaScdj^ aoDcxbodoi djado. e^ffah. 




«. v. es. s.. S3. er. ] 
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pSaf'idi Q Sa^ri^tf SullojjjSaft&^oSo. SSdi^Ssrf t^tSa^TftSj d,$y 

aana (o3>. 

(Z) 

English Translation. 

Glorified by us, Indra, let flow the stream of much-delighting, home- 
conferring affluence, for you are the unequalled lord of men, the sole 
sovereign of all the world. 

II rtoJoaacsgi ( 

I I I 

250)$ o3jss do^psoioocs^r^r usoSjse 

e>o&F§ I 

ofoqra aSs$?ra zSwtf&z c xfoortso&orle ^djos-s «3ei- 

I 1 ! §S || 

[I atfdcsGJ* II 

rts I I I I odos I riodssodoos I cf^s I $ I sstosL I «s^» I oaoLs 1 esoioFSl 
esis I cdoqL I I ddura I si^sols I olaortesodoorte I ricdoma I s^laa^s II as II 

II wjoforaqraa^c II 

a§€ ^orfj sJOjS-a^ a^sa^S) ^ja^aa^S) ^ja^sa,^ j^o I ^sso t 

oiirt^o t&sgpeofcjdTd^aeodao aja^dssdjs^ ■sa| ) r3 5 ' wo3jaF«sd«8 jtfowo§«?> 
oaoSjae qSsa?) tfjasSo ws$o;£oat3 cs^cSf j&jaakF 'aaas? * ^o ^^e^p^cdjs 1 

$ rfrfujaS^oSoesS we3e?5 jSja^s^ei cdoo^^vatfs rtj^o3oxlja<3ji« aloofly odoortj 
wae3e *ae3e acdowa 2§?-8-sa?l8 srf gsa^aJoskacij^jO oSotpa o3o«?J 

jtfj’ffadeta cSjaeswa^rfoTOipacJtivracs^ arts I wfys II 

II adjACa^qj' n 

(os?j , aorf 1 c3?) <do8 — afiad I cios^aeodoog — ^tsatfdiFrttf^^fc I 

^*cJ 8 — alaG^EJoi I oaofos— z^rfv J ^ I a^tfaan I cT^fIf — T hacjgfjoi I — 

essjato&^oSja? I j< 8 -tJo^3c £>?&> I aJjjSa^— I io— S? s^aan | 

£?sb I dstoa — uso&sd^ tfrs&ddfjafto&js l *$vac3s — otoa^od i 
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[ rfao. a* a.. ?ojs. ai: 



todies JobSS 



ofoirte odwrt?— dtfo trawrWgwa I rfcrioara— oesa^d dradd e^&od I a§e-& 3 , s tds — 

d^od d^oda^dd^dd-fc «d d?c& i odor's — odjad B^odag I ds — d^ad a^^jsej 

<3-3 rb define 1 esds — a o^odagda. 

|| sparaqiF || 

as| 'siodj^?, odrsd j>?da d^a & ^tsstddaFri^^b ds^sad qdedh^d^ ts^ttoafa 
djad^^oi esdsdBdadc&rae ssodsd d^, sbs^rttfd^ ile^sssB #?*. wo&radd &raadrf 

^ranodaja ^aa^od dj^d^daddfS-sftodaja d3o ssort^o.ra odb^d daadd es^dod •S^ab^d;} 
dd^Aabra ad ^ed-> odred oe^odag) ddad ejii^jaOcKrbdoSjs? a o^adagjda. 

English Translation. 

Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy : endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, he to us no other (than such 
as you have been.) 

< TOOiacsepaa^o !i 

esTOFf^qSaoa dosdaiFo sS&rirao ^dcra^^adFo ^sfo^dOjOj^o! 

asysFJ^qdao^oJo^o^o II sdo os -1 € S>3^«d©£ erctfja^ £>S>o3j3$rt8 II 

e3odast)d^ — essssrrt^o Aou ds dajaddoda esdans^dS ada<rau^oda 

daa^^). 'adds seda sda^rt^da^)^. ds djajs^ ^dq^eejda da&odaa; sod,^ dfdJodaa; 
^d^s^od^. Scda^das^^odaS — »S3SFrt,$o aoda ec?s?da^)da. daso^djifl^odaO 

^fda^d^dao^ritfnsA ds das^d d^oSjs^risada^doda &odo3ae ao^ejsnd. 

SkS>£ — 3,2. 

daodo— i. II ©sdaas^— ^ II — &£. II 

— v II eszp^oda—a II drtF — <? II 
II rigd o& ato^osjj— si II 

II &3o&>8_ wsriF#^* il 

DdesSld — <2)0^8 II 

II ^Qd8— 5*^3 j C (] 
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II II 

I I I I 

©ssarrtjZgo d era rt, so si, o&o^&rae ad dowse 

dSocdO I 

II II 

adstee ^srar^perioSo ©dj || o ll 

II 9dd333^8 II 

I d$o I a^sskdo I ie I zrortj I ngo d, I ofoo^aU I sadoSos I do3o&i I 

$508 I S$3 ff I &> I SSj I S)isl« I i J 8SS3ti?3 9 ' I Kk^eSfcfo I d$sdJ3d8 I O? I ^rfg II O II 

!l nodosa sp«)^o II 

s§e erort^ed^aFadgod, d$s<3 cSdoSjsessra^* 

^Beafoo a^srodo a^dFde^ofoo d^doOTFrid^d^dooioo dctfo^o I WcSo3oo2Jo I 
&> oSox^a* j^sjsfs* I jSj 8 rtos^ds^odao rbtsea'sSo I ^cs^fj* -SeQ^s 1 
ddn^w aktowa^ 3^0 aSdsie wa^odos <^, d 8e odoo dqidojpdoosoo 

dcSoS^ijjFS I sdodoo wad^GraS>«o ^odjs* rt^d-rads rtoo djsdgo^ wjo§eda&> I 
rtsd^n^ #dedj I* 

I) Xjb£)Z&$F II 

enjrfj — dKbctfdaad sJS.oi^ I ’aosd, — *% 1 d$$j 

cSjse^d©^ | ddodas — es^rtw I is — c^ I SE^dado — ©dd?fri.ra sa^dsd | 
dijSo — dqjd^ I esssar^* — <ddjrt!?>d» son's ft I ddo^o — d&d tf8&tf£) I io — d^odd | 
dwarfs 1 — e^ofood TfjaSdd^js I ^e8| j 3 s ' — jSja^ssaddc&ra tsd ^dwa^sscis I saj — 
5)^5^ I aSdie — ^dakssa^ | ©d^ — -dsrt | (dodoo — ttod) I I 

dtfdreds — ddrajinarf dai^edd^^^adis^. I sii^sdoSo— dd^e^oda^ scjaoda 
do33rt©. 

|| spijjsqiF || 

$abotfdaad d^doas^ ga^'aod,^, ^ dql^ oiseaSd©^ es^ri^a n©tf ©ddslrtja 
na^nad d$d^ cidari^daasosan tfudj©. t^oSaod s-raaddste, da^^rjira esd 
^dna,«d:> sScdaaaa.^- <3*^ dd d^ dnaa^dnad doii^dde^oktjSadasa 

dda.& oiajSv djaodado# ©rid. 
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English Translation, 

Fierce Indra, let your harnessed steeds bring down your all-desired 
chariot : your devoted adorer verily invokes you: may we to-day, partaking 
of your exhilaration, increase to-day (in prosperity). 

1 *0&>33ETl5S« II 

I I I 

aotfodo§ 

i i i 

<soc3j^ 4^4 rs 

i 

0-323-3 || 3 II 

(I 3dd33t)£8 11 

<2)1 | dottle I fdddos I ddoF I esrt^pj®- I ^srapraxis I daw^o^s I estsksds* I 

1 III 

<2)013,8 I ($8 I I I d3L>eodc!3 ff I do^8 I dod*ig I PSj&edO^ I 03832) II 3 II 

ll sBokrasJSSgo II 

^Seo3oe ddiSFoSaesw^oNtf ^s,e d/3,era ^essra jJ^draza^ I rtjas^o 
d 1 ^js,e dja,«rle adddos tfdjSFrt^a dressy 1 w-t-s? I <a3 II 

ddoSjs? da^dsssFS ds tfdJBFrtj.fitdoo dozg^o sgj^e wri^i d^drera 

ddjOS I 333,o$ <j do.S I 353, dg 23 2$?3?f3??l8 3^dodJe>{32) dJ3,£f§e d>^, 5 232# ©3 doSJ^o^ 
dowo rtd o&fls#/ad«3* I ttfdoa I s^pd^FS sg)02>3<3.©<’ dog^&e Se^e?>Fs»7i$«Sj5« 
Rs o^e) do d dod 3 d ^ t t do 02 2 ? § d d d 0 ^ ^ 0 d^2 _ 

jS^doo &raedoo d&gdjss* I II 

* XjIKCsqtF II 

edddo8— do^draF^)^, &aerfaodrttfi 1 ds — d^l tfdop— od^d^ I sgpj* 

«-srl, ft* — ts&tf odosren tcodo ^tdo^d I 3$ sea 33 ;$ 8 — <a£> &a rlaodo | doa^de tSjs era 

ttodoO 1 dow^ois— jSeo&aorisjsft I a^jsdcs 4 - yrh^d | ^pd^F8 3$o3e?dJ2 I 

do^^s— — d,?eiddj3^&3e)d d5^53j»et5s3'2rj0jjj2 | doditS^ — sodF^sd^srad | jSj»>edog)3j 

xLraeddd^ 1 o?i232i— ds^d^js ad I . <-2)od,8 — <sod,^ I ds &&edod^ | 

d&edjB» f — 332^di2d£). 
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S $re533t}iF II 

soQ^rfcsF^)^, sks^id^rWo ^sto^o e.$datosrap\ wotto ?3?d;>^;3. ^o^d' 

sfiStfciocto dra^ragjodrfO s^esdstoa^srari ^draetfroftodire 

ad^Ftnidtrsrairf Sja^idsi^ •dsd.jdcira arf 'aoci.cto ds w-raestorf^ sasistoadO. 

English Translation. 

The green Soma juices flow at our sacrifice, and, purified, proceed 
direct ’into the pitcher : may the ancient, illustrious Indra, the sovereign 
of the exhilarating Soma libation, drink of this our offering. 

|| ad?j5£sSo3ort's , o || 

^{ofosSotoa rods rig Kfi^tssto ^P)5 c3j»,c si? <aow ds sda^sto^ 

d^cdKits^riiodjrf^n sdasSsSe^otto esiaadiids^ddjadjd — oddotos 
cdjsge^ aow djs^aod (a. k-v) a^OTfidas^rii. 

|| ?!o8o3e>333!3! || 

1 I , I I 

«a*jTO,a©;!j|g irfjracSs&sJeon,© dqs^^jse es^8 I 

»t? Jrf ©tas^o&ae rfaSso&oslJSF srooSvflstiofc^o §> 

i 

H sl l'l 

!l £c3e*G>8 U 

I II l l 

essjijWjSsarfs I dsixrspJo I agdj I 'siorfjO i aSossd^e i dip^rfs I «s^8 I 

«9t? ) I ^sds I stoss^^s I da§«otoo8 I & i &s* l ?to I stsoSjsss I esstojio I Si I d^es*fl 

ii it 

wriw^srasSs adaijs? rtzdjoi.rae dtp^stos* d$e otoaro, ess^ atow^oiS 
•tosMrtstocrjs rto^8 dtpesrfh^o drfwj?lo Mo&osra^do^aootdjo 

^sisleatosto^a^otoc cdtodws^stoo^??!^ sSaSeotoas I wrfoSeatoos I 
«saa dsm&de cisSetjtos^ sd^r^« l ©stojistostodtaaSs&t^/sgo fcaestoojjssio oS?x. 
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r\3a) Crfi C3 2p3) 



[ di. L 25. Su *&. a .£. 



o3?ro3,fil«J3§F«ij5e^F <aB ^«0 pto SaS* <|sJ a d^es 5- I jS-odoO d SS^^O^JSS 1 ' I 
353^,5 f^&o 5^8 &raeslra5 stiodjasrs das^S sgdjri ^s'SjrJ^^rsi'is'Sj < 3oid,rfa2?)d- 
cosajoae^qSrs II 

II ^d-jjcraqSf II 

65 ^^£331^8 — di^Oja doSdBda^S&J I 3^358 — d$Vj ^eO#J3oadj^)^5 6?d | 

ess^s — 25^,r1«b | sdaw^o^s — ^edsrad rid;)^ tf, 533 ft I rias^e — en^dasssd 

d$dg | ddrcado — d,^§od:red I 'aoidjO — , aod ) d?k L I ^d8 ssa^ — sda^rt 

tsipdxisosraft | «2p dcSeojaas— -tfciddO | ssrfa^o — tsd^d^ ddjs^533d djaedo^ I 

oto3js68 — sada:^ d^cdod I da — 3srt I ?Jj3 e3s* — so a ad 533 ft | (d) add^s* — 
Sja^srartad©. 

II t?ZX 3 $F 11 

ddrd, dododo^s&a, dqi^ dto&jaoSda^;^ 23 d ts^rt^a dtda'sd rldad^ daft 
aru^dasrad dq5d0 uo^ d^^obad ■aodjdd^ dsaJ^d e^daasoroft dddd0. 

«sda^^ ddasd^d sLraeda^ ^scrfoadd d^odaod gljae&din^ d^rsyariad©. 

English Translation. 

May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds, bring the m'ghty Indra in his strong-wheeled car to our rite : let not 
the ambrosial Soma waste in the wind. 

[| sSfsSajSakrt* II 

3s da-ff^S 'aod^rto OTodaadrija 'sdad ;535o^oi>F;i) de§F3>533Ad. 2f^e^ dod^F 

dtfO <aod J $rto sraodaadrtra 2«od? dqSssd dgedesns?dad^). 3 adodadd^ ddotpFs!a;3)d?ra}ft 
ojjsj^da 3s aja^fl ?idF2d^d^ co^rod — 

e#^^OTo^ra«s!?»Me33cdodjadaoo2^o d$$ o3ja«rreo3a dgj^ 

»s^ dzjU 4 s|/a«^3d ©dass^o^ ®da«an3&a&fc«5d A da$dsSecriaadFsio «$ 
$03S®o al I £,d ^d^sto dj^cda^ dds | sraoSjaas^^ s^g-jae cdajp3 
d aristas 1 •gotd^Q-Bd^t’Se ^oo&atfo s»odoo^.s5j&F<^odo- 
a^zynde^aldo II 



( 5 . 00 -a.) 
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■aodci — -aod^ d^dd^ <^oiud ^dodrisk odjasarluja dodod;^ sros^donad 
dq3d£) 'Efo'P^dod usd?* wuaaOodJarf 'aod ) dd^ d$oi doso,, cojadnad es^dddo^&raedodd^) 
de&do^dssjft tfd^dodd;. -aod^ si^rt^o ^daan cOodd djaerid ssspdoosoaanodoe 

doododod ^spadd)^- god^naA dd dad^^ &®?daddd) aaoiodd &ree&dod d^cOood 
•aoftaojaeh d^^rsandoi -aod^dd^ derifS aidsd ^?dsaf\ 'sStf tfddd© dods^n^odo^. 
^ds <aou dwd) ^d^or!?* ^ajjarododdaand^d:). ssd^ d^dd saAdo^dOod 
j*)d8 ioodja soddo. ssaoiadd &aede3S%o&:>od djaed^ 'aohso^eh d^rdariadO. 
4i ai&jdg 'aodjjd adoid) d,spadrof\ ^saady^bid^odo ^wdd sf^najO&dl- 
saoioad ddord? dj^Haad^l^do^dodja, , a2o ) ddJ3j w do £ ^ddo^)dodja ^udd esspdo^d). 

fl Xo5o3TS)3C5-3JSSJ B 

I! II 

riOc&ra 5 ss>4 ri&^SiofossFozSjj^ ^oa^jsaor-. 

i 

I 

i ill 

odoote rf 83,38 sdao&raajgoaSsQ? 3o3?3 z$ ^s&r^e 3o3o^e a 

3jJ3QSe5 e H S? ii 

U Xtixatii II 

d5d e 8 I esd^ I d^ssao I 'aodoSF I 'aoJ^s I do^eJ-ao I ^oSP^jaaoFjidos I 

I II .11 

ofooira I d^sd8 I dbsodjad I s$oao8 I dos^a I ^ I j^dja^ <as I GSofode I a I 

djaS5?s ff I* v II 



hi ^wviCJC’SlfJsiS^O 11 

dad e efOdo^dod^a^jaaoF^d^esaiodosd wafoatfrisSorjoiSja,? da^ja^ao 
di^dsao da©F^895ic3ja«d«3-ar3ao do^esd^ odowdiad^ cl&ssao odo^e 
TO^s33gaoodo4F I d^dodoS I ojocs^ I di^jaersaSo^d^^sd rtdjapja^tftifso II 
daddd^odos ll dosj&rae&rae d&d^jaesx^ odo&sdjad^^^FS I 3eds I 

c3« d^s^ae ds^d^ad, odooira d&saoira d^odreosSs sado odow^dowo^ deodaft 
SFaafodod de dj&ra, 1 ! ddF^ s&sp® doa^a?) dsjafc rijaee?3 f ^>*5,0^ 

ciic&ra ad d^saodre a dodo^e d^odod^ saci&«o d&ssao d^riodo&^qjf 8 II 
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fit c& £® ipa 3^ S Jo sa 



II g^aimqiF It 

sit^sis — draa,aki#tpaoakja I i^sira^ — dal^ddF'dd-ra ad <as| ■aod^de I oioodj? — 
■odjad $$£>ari I esosos — ssaddd^ ! 5d0o3ja& — ssaddadosSoSjae (d^) I odoodre — 

otoad srad^diFdod I s&s^a— I dja5e?3 f — drae^rtTOd d^d^ I » 

riodode — a^jrijSo^^oSjs? | ri&ssao— nadoSja trig sad dodd^ I stoss&j&eFJao — 

$ddodd d^s3 | «#rtg — 4s cri:>&djad£d I dS3$ 8 — adug^did-ta I' tfoS^jaStoF^sks — 
.<3a?sa&idsad ^daF^dFd-ra I <9013,8 — ddFeidd-ia ad d^ob I 'goi^Sr — Zodndod. 

11 tJ3S3t>!?F II 

ds^odao^tpaoakja dda^dF^d-® ad <aod,d?, otoad ^d^addod saddd^ 
da&doSj^ da% odjad sad^diFdod ddrt$d-%_ dod^. d^^ri'sad t^dd^ ad^d,® 
dodoSja? eodso nadcftratrtgoad dod^d^ $d^°^d ddad 4t abttdraddd eid^didja 
.pacsasad 5 ^^ ddoFddpd-o ddp^ddja ad d?d^ Sododod. 

English Translation, 

The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you remove sin, and, firm 
of purpose, bestow riches upon the worshippers. 

0 rto3o3233ad< II 

II I I 

<sjozSj^$ stow araSsoA©^ ft$$Fs$F$Fsso ■ rfjri- 

1 

rfOSoelg | 

I I l| 

«S)OC$J^S Sig.o 3d$&ft>e ©Jto, J$S3. S3 ^JdDg 3&&9d &JS^G- 

23e>c^8 II §3 II 

11 Bdsraat 11 

III I I 

‘sorfjS I aatsd^ I adrig l nasa I < 9013,8 I ftc8s$8 I sS^Fsao I s^ri^sJoasas I 

I | I | 

<390l i 8 I <^>C° I °^^> 8 I I dsa^ I es I sa I djaQs I s^taS | djado&ads II as II 
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II ftsofcEeqn&o II 

«sojoSioo^ 8 a^w»» 4 c|_^g ss’s sraa«> I a! 2§$ot3js,e 

sS^rfasosg a^rfjd^w^s dfj ff ft ^rd ^850333 $8 ^-Szprfr^rs'so I *j 3^ d^j^ss'so 
srsdcSus-a jg <aodja,e d^rfjsddtfo d^o aSpsSja? I I tsS> 

«3 ^jaS8 35^0^8 <ao^,%io«3F!;^ J d;d;3£9?ra 9 83?) #(33(3^ 3^ E® S I 69^2^0 

3Sj03os|j^ II 

II SjSjAriGJaqJr II 

•aori.8 — •aod.fi) | rt&dd, — | wawjj,— -Md,#, I C3383 — n3d.j33ri£) \ 
<aodj8 — aod^ I si^doasss — esfjQtfsrad i^ado^dfreft I ft{$F8 — I 
rfqSFa^o — d^oid^ dhaodeD I xlg ^ — ddo.freddfs'srf I •aot^s — •aod,?i> I d^o — 

da^dfS^ | rivals— Se^craddradidsrah I — wndO l ?jsQs — ^tdtfprad •aod^fk I 

^js^o js? ( is — ^odrid^^dfreft I 33 — d^dasd I w — fidsfi &ad©. 

(1 WmoSiltr ll 

•aod^i fcdsrad ad^’fi da^, ssa^^srad JeKdjj^dfssft d^ 

sb^rtSod d^aofod^ soJsodO. d^cwdsdsd •aod ) fh d^d-radrod ds^djs^ <33ddQd£>. 
d^ddfred <aod,5fc> ^O^ridifi^dfraf) d,*id srad qidds'd^ dditf €&&€. 

English Translation. 

Indra is the donor of substantial food : may the very illustrious 
Indra increase (in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
(of enemies), be the especial slayer of Vritra : may he, the animator, the 
quick-mover, grant us those (riches which we desire). 

^OJ~c sd J 0 t)r5ab ?oJ3 ?r d) 

*J3 — C ^ 

Q aaoSossepafya 0 

«aread aJot^^ro dosldtfo dja^o ^d^dOjOi^o I 

esss-sa^do^oio II dos^d^t Si^ede^ ewtfja,* Si?) ofo>?ris II 

•sjios33d4 — essreB^s aoa di dijaddak sfksreddtD aoaj|df3ad 

•adds odo aiitS^rtfftJad^. ds ?ira3,t?j tjJdn^K^i ai>&afcc>; •aod,^ dedio&o; 
xxi 5 
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[ riio. 4.. ©. a. SLa. aer. 



efcd&j. ssfd^dici^akg — esarss* <aod;> dredessft ec^rii^di. ds^^if^ab© 

pdljsdug^djo^rl^nah ds ?i/3j£d d^oSjs^idd^dodi wodcfoe s?esten>p\j3. 

— AG 

diodo— 4. II ei^ro^ — a II djatf, — ay II 
essltf — 1 %> II wqj^afc — a II drip — no II 

II Xjz& cieDtdH sire-, ci.s3._s! II 
II stfo&g — zpadc^eira? sroarF^^s II 
(I d^eai — I! 

II e^oris — II 

II tfo&sa 333^8 II 

till I 

erorio ^ Jsrfjse ^:So?o $s$fz& ^s&Ssaoo^alQaol 

i i i ii 

ricjjftCo oSjss&^ew^ DeJ^So riacrscksHnH 

I) sitters 8 

I II f 

essas 1 I *aaia I eras 1 I eruso <sid I sis I ta^itfos I doioeo I e^ialFa* I cta^sfoaeo \ 

<sori.jntai5o I 

1 I i I I 

I £«ao I I owadijj* I I asao I I ukriropks II o fi 

II £SQj066?»?^0 II 

tS^dog^oii&ecdo^do wi^odorid^? sa. 7i ( aoc3ja,e ft»esJ$ fc StctasB&tS'- 
jere^ jd^dowsdedsas 4 I ;fa>ed.io I odaa^ I <aijscs»a fc 2| ) ^js J ei3j»FeiiB^ i {S- 

35Da tf I asi^o ! dgj^o I eroda <jsi3 4 i | 3^ ^adra" 3 I £jjra do&>{o dooSSjo dOgStoBto- 
asb.doaebooz^d/saaood,^ ri^ao ddF* r I d -siod^e t&.tf&F I «?;>dis38& I 
d«d?So 2 oo§^jae «?3ri g ojjsdojj* c&redo?) ■& ) oiodjs ra^o d^kto 

%^^dJ3o §«So dsddESdjsssio &,ojJ£o csSo esd ^ d^ c d§)j^ rtorotfos ij3t$itoci 
«dd£{ I ^osjlwi-) li 

II ^&£C32$F II 

s^gstos — aago^ atfdF?ff»d *aod,& I & — dss^od I ' w i 8— dd^ Odessa 

sn^ritfod I ©35^s ff — 4©?dodc^ sRjSdJsd© | djiogo — djgos^dadjs I dOgdaStc 
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waoidia^cbcifi «d I 'siodjSd/sSo — aodjddjrad I — ^esi^ l 

5&ra?5$08— erv^dasred -aod,^ I dfddowoi^crired I wpj^ — o&« 

dra?^ i cdnadots*— - ai>^d<3 I — djEls^srad I ^$3o — s^tst’tfdoFd^ f 

o?3o — crafissors^d soarfj^ | dciie— t^e&ks;^. 

ii !! 

ejddr^cS'sd sod,^ ctoa^od es&pdsrad &fctdoddi ^5i> & dd:i?raa srs^riSod 
sajfdjadQ. do^s^didjs, s'sojdis^dodjs ad 'oiod^dds'sd z^BdO. eros^dosysd 

na^sari -aodjcSi d$driouo§o±rad ofttsdra?^ aba^dO ^^sred ^s^dord^ 
aairadFSssd darfjd-^ ^isSds^jS. 

English Translation- 

May the most marvellous Indra drink from this (our cup) : may he 
acknowledge our earnest and brilliant invocation: may the munificent 
(Indra) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 

II rto!ossra>0» 0 

<&307)^C37> 0J$j 3jS> JS $ 353> & 0 rfj £c^S 

ZOOM'S rag I 

I I I I I 

£>crio;3oec3o zSerfadJ3ArfFsj3?>jC^«, ^ n fto^^oforio^rio© 

I! 3 II 

|[ alstoste 1| 

daoas* I sSs^ I e? I d*»^8 I I frjar ! tj3>us$^-aa ff I saoii^ I I w^srotss I 

I II I 

«s! esiodio I a?io I ded^s^as I dd^g-^s* I dad, g *« I sgodjO I saodao I aJosI^ stop-all 

II II 

»?? 4 e edj^j ^E5?F djsast3a ff stocJ degrading drf^s I ^^dss-s^F- 

djBrt^s I sjod,:^ ^rt^sjsSF spjatdtSeotos* e&flcw^Fsreras rt^dp* 

gj^a? 3<^a I tfwo t#6ja«a I ojon^, I rtdr^, as^dodoS I dedotoadredd^ori,- 
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artgtB^fSd/salto&o &i38^rfra«ra ^oioo sS^doFSirosss) jSs^<cSaoori,o siori^** 

dod^rfwsosjje) rfd ) ars> fi 5 f I I tg)cdQo3o£U.§ ^d£08 li 

II SjSSjOT^iF II 

cJjsot^.s 5 '— es^otl ciratf&odch I es st>?o ^ireda^d tbs | I 

’Jtjssf — sSo&^tSt^oirfi I <sjod,^j — ■aod ) ^^d o ?2i^d | spjs ( sj-s s tf — %,4cdi 

9a^5J3h I 834j5sas®8— taSsh^ j 3£,{3 yg) | Slci.g.S — sii^sS^ sfosifesg^ I 
z3edcSjs&8— d?d(3sd -aod^^ tf3o&3tfj I -adoo— ^ j&^abi I ©jot^stejR — 
^afco^fO^sssft I S>cio ■aoi^o — ds ©eg, 5 $^ ! sfori,,** — ^rS^ski^ssaa | 

c# ojs^B^a*'— Jdrtodoi dJstaO. 

II SpBCT^F II 

'aoclffo a^.o^ djadtjOd dja sSso aodd ^Sri'sWa dwS3.de#odo ©drijfa cle^SicS 

C? ' S m Q w <=% £J “h G 

jsb^rreft 4^^3i3d^f2sd jl^rfdx sirsdoss^. zS?dc3 , sd •aod,^^ ^fleSsstej. 

4i j^aabi djdoo^eD^roA ds Bori,^^ fj^rt^dwsoaah adorbsSoi djsdd. 

English Translation. 

Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar off: may this 
invocation of the deity, inducing him (to come), bring Indra to my presence. 

{I * 0 &o 3 I) 3 J 3©8 II 

I I I II 

g 0 sdds&o&s ^irearasSottds^od^rfo^ciiess^^nl 

111 1 

£^ 35 % & ftSjS? d$d«S ?! 3 Cj\^ 33 SO^ &§,SS&fl 8 S?$ 

I 

IU II 

II 3 j£ 333 G 5 s II 

£0 I ds I ^odjti I aridstoolus I tgjo^tsso I «s« 0 o I <S)oi,o I 49$ I &<&Afe I I 

w,b> 4 I & I h08 I I rto I w\(5' I rfo<5«jf3' I i3 I pSj^, «»1os I | dlfca* 1 

I 

^oiS.e 11 *l 11 

W V- 
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|| || 

Eog <55 o rfj s^dj^ajot^o II ri^oJoed so^odddo II «ddsijo3^e- 

§odjra ?rodFdo^f5js&» I es^sg^ao I 

-fl^go ! 5g)t33?3s!0 tgpSdF&^B 4 ' B2de 233^0 $ d o i ?S rfO?3 d 0 WDSd&O^O 

w,«> A MjcSTjd ^aoF^sss^ta^?) fids rto^odod do d§3e I 
do^tdoo^e I tfol^o^e l doso^ s rft^Fs* I ib ^ o rfsiFis II 

11 *5^3SCTO$F 1 

(£>2| ■aod,^?) sg)o?253o — s&OB^jira I esssdo — •Ko-sdco^d-o I ^oc^o — ds^do&a 
esd | do sis— »t5e ^ ^ I aidstaod-ra— B^^^srsd I ^cd:ra — d^Sotoodcua I 

e»^F* — ^r«K3?roJij^Sod soad^ritfcdoja I eef^d-o** — t^cSsiof^ I ®\d a r S(oi3 > z — 

■ade •aod^d I 20,^—' dradd b^s&j I hds — j^ariste I do rf^de — 
dee^-soS^ I dotsoBsf — estsUjitfs&ri I dj^edos — j^dodoj* dsd l d^rs 9 — 

eja^ifBBfl dj© odod^ atnorijs^cS. 

II piSTOifF J 

aejj 'aotf J c3?, Kcadfodd-ra di^d^-n ejd istSe ^5^ ®d^dj ^srad 

d^acfiiodexjs ^.233 sb ddsrari 3cSd:) J rt£ 1 odoj3 tgjssSjtaf^iS. 'sd? , aori ; ^0 sd djsdd 
ef^^s d barista deo£j3ofisj. rfo^o&ja sisi s^a odic^ 

s&aorfo^d. 

English Translation. 

I glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undtcaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoption is enhanced (when addressed to him). 

II XC&32 3CS08 II 

I 

ds^rrinO o±>^ m$ &©erio ^o^o ^rrf ]J 4 nd 

i 

^ stock I 
^ _ «■ 

rfg^raj^stoa^&ae otos;to^#j^eriri^F^ia8 s?Jc 3 js« 

i 

<soz3,o II y II 
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|| Udrads || 

siqsirs f I cdoo I odos^s I eru^ I ^rasdos I 'sioJjO I dJaFcS* I 2^,3^ I AtJs I mv^ I 
^ I sSj?^ I 

sdqiF I wd I »cio I ewssjSds I afoasbctf I estfja^s IsdJarFs* I storoj I adds I cs^sdEsI 
I 

<80 rfjO (I V II 

II fl30foft{pS^O II 

odoStoord,© oirarira* sd$aF3« dqSFodo.3 I erosagj ei ^sa^sd^a^s 

ftrasdod, odoaooc^o sStfrofoS | 3$rs w,*^ adSd^Fg-JOdac^o ad jg&a^cnaaOtfo 
odo£DosS,o dsraFa* sJtfro&a I Pids sta^ sJocd&eojja^^^etf t$ 

odjo djjSrodooa acJSoo^siwsj^s^^ja,^ oa|jeodJ3Fsio<3* odja;$oS> ririo;3t rta 
sdqdF I rfqdrodooS I rfrasas ddris osdijCastf na^^p? arfBag^odStooc^o dqrss r 5i*' I 
riqdFodoo® II 

1I^3£c3£$f IS 

odoo < 30 ^ 0 — od^d -aod,^^ I oSaw^o — cdrari;^ I sdzy«>F 3 ff — j^fsartsioS 
rijaria^&se I «no^ — I j?js«sS08— «js«sSo^|s I — ada^d dasdd i 

d^ars 5 "— A rfjat&s^e I ftds — T^rf^a I rfo^— qj^jd yraqdcdrtBwd I 
ewsa — wdsdao^ritfja odjasd?^ riracfo^oSa? I »?to-»c3e 'aort^i^ I 

es^j^es — a-iijOdi I adjasioFJ*— rtsdosdssotdS I erustfris— erusd^rlsb | d#F — t 
•JJ8TO8- I ddcds— jdosd^drtsto | cw^ds — asWrt^js | <301^0— siod^iS^ l 

sdqraFFJ*— sS^sb^,;! 

1* qtenitfF II 

odrod ao^c^ odjarts&s dga^sssd jSjsedos&s do% aSSJ^ djasdcd 
cdc^n do^rtsto, jpa^d ?raqdfdriCT<d aw^doo^ri^ja cdredcd^o, 

•aod,^^ oa^odo r !do^ «a<yag> am s^rUb tS^a^- sdxsftto.® 
Sorf^drWja addrd^js aod,^ Badrasafid. 
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Oji) ^ ^ d ^ o So 3*3 

English Translation. 

Indra, whom the sacrifice, whom the libation exalts, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 
of day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 

|| rtofessrasis II 

III I I 

&5T3 23S3D <$0 55^7) Si 3*2S£s5e>c3o ^ 2^0,3^ Oiol 

__ co) ej 1 * 

i i i 

|| Jtsirs* l| 

sod I ta^^do 1 rtcSSe I ess-s^o I dd^qndo I I ti I Jfo^s-sckt I 

do roc 1 wrl,o I I ad, | djsdo I ea I Sa-s^edo I d^jtjj&oSorsaia II a II 

II sreabra^s^o If 

3og 2>d, daeqpSiS^oid, »s|jdo sJTO^do TO,ztadFdedo dad;3e ^ata,TOdo2j>- 
^TO'^FsdiTOS)o waoooo sradqrsdo d^rdtrodo sSotoo do TO 0 ^doortjdoodj^tSFwao 
33j0 dflddodg d^^jaoSoFtdi sto,33cdo £>tfa,araodi crad^g dswodj wjsitfg d^sssoto 
to SJsrapSgdo I dsddgdo II 

II jU^CTO^F II 

s&eqre»o$J3d a 3, *aod,ds I ad— ^ a^yadasM I 

^id^e— &»(£>*«> I ®7ii>ao — ad^ts-ah I TOdjtyado — t3*§dddJsl do too — 

dsasayd-fi I snshjO— sjSo&otitisrad rf^adj^dd® I dJido — dirt I 

dy^&ra^gdo- don^dsuWg ! io,33oJo— -3 ran ah® I cjqSiSt— ^w^hcsJira I 
«d?!e— d=t#5§TV3 nab® I e# Dsrerteda— 

"xX 

II zfczi^r II 

dfcgqrado&ad a*|}'aod,de, ds Sqisrafi wd^saddd® sfeb^d^ esQ* 

zsoft -i3^ddd®, diTO^d®, ^aho’Sdsrad afcotfjdd® ®d srfy&v& 

ftsSus, d^rrefioiara 
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English Translation, 

So, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested,, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and free, 
for (the sake of) wealth, fame, and protection, and for the destruction of 
(our) enemies. 

> o d ^ ?3o3:> 4 

U II 

daori^ ddeaa aSotit^Fo statddo dtJnSjKnjtigdFo 1 

doot&^e^obB^o^o II ri&3« £>S>o3jatrt8 II 

doort^ ddts oow ds stated) esdiJn>trd<D dOf^rf^oSi 

;sl,ra?£,d)- "add^ socdo abt^rtS’tbdd)- % odo&afoa; aod,5b dgdio&a ; 

£, 33 s- ejSocdsiOj. &9c±> ^s&eSSo&g) - doori^ £odi 3>{<?di^di. a^oSjstrldc^ koiSo&e 
a^erafttS. 

daodu— i. II — a II dja^ — slF II 

©3^3 — v II «5!j3t s o±> — a. II dhf — no II 
II X&i tfcDdoss atotf.oal — at I! 

—• CO '-') £ 

II $Jda^e&5< ewatfFiga^t II 

II d&vi — 090 dj 8 II 
II e^ 0 Cjg — ^3^30** 11 

II «0Jo3c5C5di II 

1 I I 

■ sfcori^ do# a I 

©sU c3ede4/a« rt^eaSe rtj&ewrcyRo# 

II I 

stood,^ I #de8 I as^* 6 I do3 A e8 I ad^das^s 1 daStffy I d»4* 1 
W359S I <j« I I aia^ *5 I ded I <sj 58 I oJood^ I I arrays II a £ 
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(I JTOO&KSpaJ^Q .1 

o3 J(e> ^ 7$^ o*£) 5$ $ (j X>^ o3«i Ss)F 0 ^orfj^g 

ri^*s^Fet^«hFJd,tf0cJ fc ?S8 1 asc^ rfoejjssSiSjse stocks jSj^ea^Sjse odaitfg a> ^js^sI 
^ dsdc^ dti&e oiaxi fi jtfo^rtg ridFsf, arfj&tdstfg rising sriottfja^fy 

sJo^j^e sioqfJids jS/seriasSj II ^oi .raided too ^FsdgSas -zrSforsD s Tfoa^OTjds^ai^o- 
a*&e II asJo^ja^o ^{s^^eodoo &&tsSoo 3§e <aodj ^riocss I 8 >ej I «s& 
si a§< rierf sSjSg^siJStS^odj resale ri^riie II ^^^oira^FS zi&^Fe II Rais's 
slooijs I 7T5S§P55rf e a^doosS? o3j3?3SO Btt^SS) «Z|S§JS«Jr3^?> otoarfj^ I 

ajoc&raewodo II 

II Cj^35C5»iq?F II 

(ae^ , aod J ^f) cd8— ;toy>d I sftorf^- rfodtradd;^ I rfs3es— 

crao^ohja I arfgri, — d^d^dtaf^cd,.^ I riches — ^osrad^;^ I *>sd,sio<d fc> ?3& — 

gt^sradadja 1 dzi^g — ^dsigstidodjs I — ^krfsramrijs i — 

J<?»Sj£& «3orOTCiirfj3 « d | rfoqbdOTCS pfoe^eWric^ I S555.I8— S’SffctodO I 

— ^eajJrfja^cTOcS r aod,^e I resale — TJ^atf^Fprac! pS^cari I ftrae — 
ibs^rWe ^ 1 tj3's>ois3's fs enr^ I <aia*8 — I odoodrij — cftraezSdx 

« ^raraqlF II 

ae3j aorfj^e, jSa^ocS es&rds&s, didTOdtf^p, ^a^waotoota®, d^jse^jsea^^p, 
cjf O oSc) 5s ?f o^p , ^JSp^^rSVcC^ o3odo dj2 , djddjj^"3d5dJ5, 3o^ o3c)d5 dJai i5(5)?l5}iZ3GcFo3^d5d.ri 

esd d^odaod i^daddd^ sraddrada. ad^sdrfre^frad ae3j , aod ) ^, zb^s^Ffsad 
fd^oafl iU*4 rt ^ rf,qi'3?)sacS ss^rttfc^ c&raczS&i. ^odd, fd^drS esd^sra gaotSetacfo. 

English Translation. 

Drink, Indra, of that our sweet, exhilarating; inspiring; celestial, 
fruit -yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation: bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food, the 
chiefest of which is cattle. 

II Xo2o3*53536X It 

ill I 

eso^rfoos^g aSo&gjrfoajre, ofo^e&t^aF^crioortOg^cdg I 

I I St/ I I | 

dottdtfort w o a 3 - 3^00 aSrt$;SFsftfl$$dsp o3ja^^oz^§|| 




74 






[ sfoo, l. «. a. ;ta. 



II rcSj^sSE B 

•«sodao I srogsds I ads ! ejdjO I I sdoi^eSs^s 1 ^5- o3oo w ff I oJooMsds I 

till I 

disa# | ©sort o I a I ri©?Sg I ^<5 jo I sd^tFJ'*' I d^ss^s I «s$ I c£©5£s f I <z>ort i 8ll 

8 aractfowpaa^o 11 

o 

escdoSMojS^es^ 0 £*e3ed rtjae&ij^freo&s ?>S3 of^o IsJjse^o^oo ade aJdis 
•addf^jd&jasSe ad^sSjafra ercxre, rw eragads ^dooSotfrad ®3o^§t&sp8 d^tfdiFsp- 
doftSjsespcriooFssds dort^djsd ?do i odoo ®do^<d d^ied ftjs^^ess 
eiSjsa^ ri©ara fi rtjtf;^ pSjtfjs^o uradodoo^^o ddF^dodort dos^d^r^o S3 do*s* f I 
d^o^® 4 ' I ■& o ai dtSt^eradJ^oBde^oM^dTiJmo^ d23jae$8 ^i^josodoo^s 
rio^WFcd&raaSjSTOF^ded swo3iSMojSja,es$ o3jst«jig ff I 55^o3ooqig8 f II 

il 5d^ & sj C33 Cp» F 8 

esodoo QaorijS ds 'aorfjob I <s£,o dS— -oddFdd rf^oa -a cbd I erajM^s— 
| eros-itfs — ddofowdeg^i I Ddjd§s&®8— jtfs^a^Tfsrad ^darri^asl, 

»ofsd?b ) r1 ( &rao£>fi I aJoaerad*— J^o^raoda I odo^aJooa* - — ^e^cricu^fsaft I dod^ — 
dea&dd I «9tfor4 o— *a^dBorf d.dtSxererW I jcradoo — s odrdd ?wd,d.e!eriddi, I 

a do«3 <r — ^s?35'3-cd?b I de^diotodtorissd dtSrttfds, i &z3jw$s — uScasreri 

jsatfojri^oddc | up oS/ae^s 5- — d^dUfcrid*- 

8 &IZZZ&F II 

Qod,d> d^woipdto dopod p£»Fdsrad ddrdd do^ecra ■sd^ 

Aj9?4^^c^ diiabo^^ft tfdjFrisbtf, sso hddOjrtsfooad deo&aod;) djs^ 

odM^<rap\ -addBod d^ldereriri deyaslarfd ddrdri ewsarjd^ddd^ fcic^assaddi. 
debate) otorissri dcSrWd^ tfSessred sya^ri^odeSe 

English. Translation. 

Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 
veracious (praise), this (Indra) fractured the infrangible rock of Vala, and 
overwhelmed the Paniswith reproaches. 
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sbi\cddolo5« 

oO 

I) rtoioSscaSs G 

I 

ssofoo rfja«go&ri?& J &/ae slo ^js <5js esys sd&aeg ddd 
sgocfoeoci I 

w' 

I I I 

<arfoo eSdws^o iaelWc^cS ero^rid^d \\% H' 

1 1 3j Cu 3C?- d $ 1 1 

eso3oo I dja^odos® I «$do^8 1 £> I ©t^fs* I dtoeoSjS) 1 diLs^s I ici is I <aodi8 [ 

*30?!, I 

^ I I I 

<adoo I I ©dqiog i ?io I eSa* I egra^o I dotaswsyfa I erostas I ^ffscs II k |l 

A asxSocaepsdjO II 

d« <aod, ^odraj &eoiadrec3j3« Fsacdo&ocdos j8©eo3jaes*&,j- 

Sjsert3^e^3S J ®?3srf^J3 I) p3 5 ' I sj-S^FKidi I «s^ ai ^oao^a^j^sirajiracJoSjae 

©g^od^l ai^sSraanaSea* z3^e sg-s oa^o d&i^e&Fdrto adds rtod^oao^ a 
c3js^c^c^'33 j I s^&ezSofos 1 ' l r &i^ ed ! ;&ra $a r 3$o? tStzrs ogdao jtfj^doo 
aioiysj^fra d^Fdoaddiss^o &d*ra?3io ^e&o djssa^dtfo crfoTO^rid^os 

d^dqto* esttodF?:* ^?ra t rii3e <S dg-djana riofos xSdre sS,v^ a &3( I ^oz^rtS^*- 
daSj'lo^^Jsrana?:® 0 I w& wsedoc ft/ aeda ewdjtf ewdssa o? p* dosa&sjdjj ©S^oSoed 
^Cteis-a sodja edcdrap*' I II 

•t 5 

1 BjasraaqJf ! 

aod, — , aod^ | c3a ff — rifadf-rffD l <gdao — 4s fts^da?}^ I esae^o 

adiids?^ I *?e$ao — (dorf,df35)c5sd) d,233 | ©z$$«i8— (d?dirt&) | 

(esdirf&odsS?) I ©odao nacdog — * ft^did) I ©zdj^g — d^sgfdlogssad | 

^ dd^raari^ 1 djatasa— os^rWcira^ 1 dft^es — adxri^ft^ I adds — rioda^drttfft^ I 
S) z$j^<^Qj.)s s ' — d^edda&ddi I ewdris— enjdd^rt'S 1 ^ | a.sSw^ds — do&dzysd 

v , ^ ^ d js^h | *3 ra ti — dJ3 Sd jb. 




I <$ 
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II Vissispr 0 

os| ■aod,^?, iStdirtsfe ^drdg) ds sLrae;^^ asd?jrts?ri tdc si, dodges d,ts^3dd 
dap, ft i#£>,&rida. wcforfBodd? ds ststijjbSodsrarf d. p> d^arid o^^.ri^djs 

.ad^ridfira, , ^odd.drlddA sd.^ddagjdsb. eroddiri'S’tf sdoshri sad ad. rt^jh, oh3:idj5©ddJ- 

v *a. /-v °L. w 1 rJ Cp SJ *** 

English Translation 

This Soma, Indra, (quaffed by you), has lighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years : (the gods) of old have established 
it as the ensign of days, and it has made the dawns generated in light- 

!i ^02 o3«)23S3S8 3 

esofoo djaeaSotoridosk/a? do£53?ta i odoo s^rio&c^o^cS 

^paerg l 

1 1 i 

wodosjsodo^ asaiodaofyd^jg fray's H 

II II 

ejodio I draetdofts* I »tiati8 I dow-sd* 1 <®odoo I sstirfcdos' ! Si I sdaitd I sgp&tFsl 
olio I dscddi? I ofo^odoots^s^is I 63^8 1 ^SS&OT* ! JttSpiSS I ti^FSlySSi^g II V il 

II r3S0JlK>tjra55jg0 II 

»oda&ic&ra>$ doera&n< Sjse id stoats rtjstdraF^, m a^stediaesdiiig 

aSjW^itjios^tj^ irfaxra siaOeshxns 4 ^tofo53js^« ^^< 5JS ) 5^do3^3 8 ^ I I 

s^atrsjF&^edo^jjgr^oJogiood, &iiietd rtsda^etSesi h©3<wjw 

a srertoSas* I a^aiodaSi Srfjsofc- &a^Fo3od*aLqjiF8 I ^gre ojoioSwa _ 

v 

sdoFticed oJjaWgdra^d^fKiFtpsra 3Sccii3 g esl ^dsSiofoj^ 

eJo^^esj d^«cS id^Ftlss^d sSf^spso da tfoss ^ 55510 y?sS^j ^pdcQas's && 
wodaSi^todj dsodaSs I rie^a II 
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2)d t d ^ o 2o 3*3 
II aSjSjjOci^F ll 

ftso3oc — £i <aori J ?b I dj^cSs — djst^djsdid© g, sratisksa, I esdotig — ^s'sd' 

d&dsrad rls^e^ I d.reealcdos*' — ^ 5 - 3 dad 0^3^.^ I 4£>£>F«8-£5E3etf rod wudsbj 
| sjo3jo — di 'siodj^ I odois^-d^ ^g^shdrod s^sj^od | Si svtfoSoa* — 

I wSoSoJjof^? — d^aabo^rod | & ij 8 — SS^rtVoti | (3e)S?>c33 

^u^rfja | ji^Fcre — doddo^roididja e?d dqSd^djS I 2# sGrtti&QS — rfra^detfera 
V3d;>;gj3dij<ran I eso&c — ds -aod,^ | ^sodol* — do^-od^eS. 

|| SJSCT^F || 

sSe stod^ s»J3c|dra3ddS d^g&xbss, d^sdci&^rod djaftfris^^ra Qvut 
d&drs^d. ej^^rond erudsbjrt^^ ds ^od^a ^ d 3 ^ 3 ^?# rod ieK^^od ro^&kro^., 
do^obni^rod ei^rtPod ^o^U^d.©, doddc^roid^dj's ad dqSdjsd^ dj^doiiesa 
TOdi^d^crari ssiod,^ dotdorfjSe^. 

English Translation. 

This radiant (Indra) has illumed the non-radiant (worlds): he has 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 
(a chariot) drawn by horses, harnessed by praise, laden with riches. 

II do8o35J3i>3g II 

I II I ( 

rtjS33c?J3$ aj^ Ce>2d<^s$§ rfjfo&sofra ojo 

^jsasrg I 

111 1 

SS3> 5$?Je>e} n^> 5533?" SjiS SO^g© M S3 li 

II 35^333 3$3 J 

?Jj 1 rj^wstfs I resale I ai,^ I I 'ssSs ! I rfrtijtScodraoSo I :gp»«Fg 1 

l I I I 

e99d8 I I «9&53t3 I 1 tvs? I »rfFS8 1 c^rJ* I Kb^jj* I 85«8o fl 31 li 
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Tsaccoaspass^sfosa 

II jjsodojsjpsJSjO 1 

s3$ d, $03^(3 caws 5 oaw^jacSeo^, dje^odorfradd^o sSdorf^ojjaoSo 

3drija?i E$?saS> ^odja zSjodra?) odod^ sac^saodo d^sdis sgsaertaF&OjeS- 

.sstoes Pa, S> fjj ^3d,o a^l ftosd I adjodos^e^^rs I So zi o3izl$tsi$rcao£ ) t 
■<S J 2»*f)*S 5 §PS ^ ) 8a J s)^!aafSo £ cd , ffae3j5 s e3!3§ea ) (F^aes ir W&3V5 aajfl&osapi 
ssa sdsa?) s^g^aaaci ^^ajfdsa£) 5 ?) na tfsdortfoatJ 5 

S8t&> I z3<=& II 

II EjAaccj: %r II 

3dj^ — I csa S3S3 5 — ^ssSsdjStd^js 53d 3oe| aod,^ I rt^ssacds — 

3^ I ddotSecdjraodi— odraetf ^jacstS^e sso^^ | rt^joi? — I 

.jgp&Fes— soqisoaril >asl8— a^riv^l do — I^q/jssaft | S)^— tudftjb I sxloeidt — 
^ I e*S8 — 3^3d^ | h>3^«8 — b^eoa^ari^dr^ | ^Sssrs — £>3dd&>^ 

33 ah l sS ssa ?> — I nas — djs^ri^d-^ I esrfF^s— ■ I <d L,^ — 

s^^sa^ari^fii^ I - SSgio — ^ando. 

II sp s ro?f 11 

^103^?)^, s^iyajjdoa^ja ad '3o^ ) sf, abaonl 

^jaddf^ja? esodd %.l5^F£>fi aqSssad iii^saft ^dflsa. 

^s^rfsWd^, s^as^&ri^j^, a^dSo^aad ^gri 1 ? 1 ^, 

3 rl v ?d-ia^ 2udrv^3. 

English Translation. 

Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 
praises you> and to whom affluence is due, abundant food : grant to the 
worshipper water, plants, innoxious woods, cattle, horses, and men. 

0 TOOiOSOjp^^O II 

'gold, fot SeS aSotdadFo pto^o gda^wa^alFo i^o^dOjorijO I 

*aciS, fotS^rfos^oio II ' rlig rtoa^SoaoS-raertg II s^glsSo* oa^sdodJaroJocswa^- 
ssa^pna^na^ i^oJjazsa^ I rtsi ^ - o zi I ciod d 20 1 ^ 02^0 do if js 1 dotosoSogd odjataa^ 
«*. t-« II esa II 




